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EDITORIAL

VAZENI CESTUJICI,
VITEJTE NA PALUBE LETADLA Z FLOTILY SMARTWINGS GROUP.

DEAR PASSENGERS,
WELCOME ABOARD THIS SMARTWINGS GROUP FLIGHT.

851 meé, Ze jste se rozhodli vyuZzit sluzeb nasi sku-

piny. Véfim, Ze i diky naSemu palubnimu perso-

nélu bude vase cesta za odpoc¢inkem, pozndnim
nebo pracovnimi povinnostmi pfijemnym zézitkem. Se
stejnym cilem jsme ptipravovali i toto vyddni naseho pa-
lubniho magazinu - aby vadm zpfijemnilo ¢as strdveny na
palubé a tfeba vas inspirovalo k dal§im cestam.

Tentokrat vas pozveme hned do nékolika zajimavych desti-
naci z nasi nabidky. Spole¢né se vydédme na Lanzarote, ost-
rov, kde se dramaticka sopecna krajina citlivé prolind s ume-
nim a architekturou Césara Manriqueho. Zavitdme také na
Madeiru, kterou vam predstavime z trochu ne-
tradi¢niho pohledu - jako rodisté jednoho z nej-
slavnéjsich fotbalistli historie Cristiana Ronalda.
Presvédcime vas, Ze Mallorca ma své jedinecné
kouzlo i mimo hlavni sezonu, a prozijeme také
jeden neobycejny den v Lisabonu, ktery je vedle
norského Bergenu a italskych Bendtek jednou
z nasich hlavnich leto$nich novinek.

Na strankdch tohoto vyddni se mliZete tésit
rovnéz na rozhovor s frontmanem skupiny
Jelen Jindrou Poldkem, ktery se s ndmi podélil
nejen o své hudebni plany, ale také o cestovatelské zazitky
a vztah k Itdlii. PfindSime vam i praktické tipy, jak pfi ces-
tovani objevovat autentickou mistni gastronomii a jist spise
jako mistni neZ jako turisté. A nezapomnéli jsme ani na
inspiraci z domova - prostfednictvim ¢lanku o renesanc¢nich
perléch Ceské republiky vas pozveme k objevovani mist,
kterd pravem patii k pokladtim naseho kulturniho dédictvi.

Obsah tohoto vydani je zkratka pestry - stejné jako
svét, ktery diky cestovani pozndvame. Preji vam pfijemné
pocteni, klidny let a mnoho nezapomenutelnych zazitkt
na vasich cestach.

S uctou

am very happy that you have decided to use the

services of our airline group today. I am convinced

that our cabin crew will make your journey for rest,
sightseeing or work a pleasant experience. We have put
together this issue of our in-flight magazine with the same
aim in mind - to make the time spent with us on board as
pleasant as possible and to inspire you to travel more.

In this edition we invite you to several fascinating
destinations to which we fly. We head off together to
Lanzarote, an island where dramatic volcanic landscapes
delicately incorporate the art and architecture of César
Manrique. We also take a trip to Madeira which
we examine from a slightly unusual angle - as the
birthplace of one of the most famous footballers
ever, Cristiano Ronaldo. We will attempt to
convince you that Mallorca has a special magic
even out of season, and we enjoy a day in
Lisbon, one of our major new additions this year,
alongside Bergen, Norway, and Venice, Italy.

In the pages of this issue you can look forward
to an interview with frontman of the band Jelen,
Jindra Poldk, who shares with us his musical
plans as well as his travel experiences and relationship
to Italy. We also bring you some practical tips on how to
discover authentic local cooking on your travels and eat more
like a local than a tourist. Nor have we forgotten inspiration
from this country - an article on Renaissance peatls in the
Czech Republic is an invitation to discover places that quite
rightly are the highlights of our national cultural heritage.

This is a particularly colourful edition, just like the world
itself which we travel to see. I wish you a pleasant read,

a peaceful flight and many memorable travel experiences.

Best regards,

Michal Vana
obchodni feditel Smartwings / Commercial Director, Smartwings
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LANZAROTE

ostrov, kde sopky potkaly umeni

An Island Where
Art and Volcanoes Unite



svét — Cerna lava,
svétlem. Pravé tady

firody s architekturou

T é klidné.

lava, whitewashed cottage , the wind off the Atlantic and landscapes that constantly
change with the light. This where the artist and visionary César Manrique united
the power of volcanic activity with architecture in such a sensitive way that what
he created still seems authentic and unexpectedly soothing.
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DESTINACE DESTINATION

ydat se po Lanzarote ve §lépéjich genidlniho

architekta a vSestranného umeélce je skvélym

zplsobem, jak tento ostrov poznat. Géniliv

rukopis vas bude provazet téméf na kazdém
kroku. Diky Manriquemu se z Lanzarote nestal pfeplnény
betonovy resort, ale ostrov, ktery si zachoval svou auten-
ticitu, nizkou zastavbu i respekt k okolni krajiné. Manrique
dokazal spojit architekturu, uméni a silu vulkanické pti-
rody tak citlivé, Ze dnes ptisobi, jako by vSechno vzniklo
pFirozené samo od sebe.

KDYZ SE UMENI SPOJi SE SOPKOU

Jednim z mist, kde to pocitite nejsilnéji, jsou Jameos del
Agua. V lavovém tunelu vytvoreném davnou erupci vznikl
prostor, ktery je zaroven galerii, zahradou, koncertnim sd-
lem i mistem k odpocinku. Bilé stény kontrastuji s ¢ernou
horninou, tyrkysova voda odrazi svétlo a pod hladinou Ziji
drobni bili krabi, symbol celého ostrova. Tézko uvéfit, ze se
¢lovék nachdzi uvnitf vulkdnu.

Podobny pocit zazijete i na vyhlidce Mirador del Rio na
severu ostrova. Tato Manriqueho stavba je zainym prikla-
dem spojeni uméni a pfirody - nendsilné splyva se skalou
a teprve po vstupu se vam otevie dechberouci panordma
Atlantiku a nedalekého ostriivku La Graciosa. Manrique
nechtél krajinu pretvaret, ale nechat ji vyniknout. A pravé
proto jeho dila ptsobi i po desetiletich moderné.

OHNIVE HORY A KRAIJINA JAKO Z JINE PLANETY
Lanzarote ovSem neni jen o architektufe. Nejvétsim magne-
tem ostrova zistava nérodni park Timanfaya, krajina vznik-
1a béhem mohutnych erupci v 18. stoleti. KdyZ autobus pro-
jizdi mezi ,,ohnivymi horami“, ¢lovék ma pocit, Ze se ocitl na
Marsu. Zemé zde stdle ukryva zar a priivodci navstévnikim
ukazuji geotermalni experimenty, pfi kterych voda béhem
okamziku vystfeli ze zemé jako gejzir. A abyste si zdejsi ¢dst
ostrova vychutnali vS§emi smysly, miiZete si vecer doprat
vecefi ugrilovanou nad sope¢nym Zdrem.

Kontrastem k syrové vulkanické krajiné jsou bilé ves-
nice s modrymi ¢i zelenymi okenicemi, palmové haje
a vinice oblasti La Geria. Réva zde roste v jednotlivych
dutlcich chrénénych kamennymi zidkami pred vétrem.
A mistni vinafi dokazuji, Ze i zdanlivé neurodna ldvovéd
plda miize davat vzniknout prekvapivé svézim vintiim
s minerdlnim charakterem.

VINO, KAKTUSY A KLID ATLANTIKU

Za navstévu stoji i Jardin de Cactus - kaktusovd zahrada
vybudovand v byvalém lomu. Na prvni pohled jde o bo-
tanickou atrakci, ve skutecnosti ale opét pozndte Man-

eading to Lanzarote to discover the work of

the brilliant architect and all-round artist is

a great way to get to know this island. The

genius’ signature works will accompany you
wherever you go. Manrique made sure Lanzarote was not
buried under concrete resorts, but remained an island that
kept its authenticity, one of low-rise towns and respect for
the surrounding landscape. Manrique managed to unite
architecture, art and the power of the volcanic forces in
such a sensitive way that it looks as if it all came about
naturally by itself.

WHEN ART AND VOLCANOES COME TOGETHER
One of the places where you'll see this most vividly

is the Jameos del Agua. Within a lava tunnel formed
during a recent eruption, Manrique created a space that
is a gallery, garden, concert hall and relaxation zone
rolled into one. White walls contrast with black rock, the
turquoise water reflects the light while tiny white crabs,
a symbol of the of island, thrive beneath the surface. It’s
hard to believe you are actually inside a volcano.

You'll get a similar impression at the Mirador del
Rio lookout point in the island’s north. This Manrique
structure is a shining example of how he married art
and nature - It blends effortlessly with the rock, and
on entering, an amazing panorama of the Atlantic and
the nearby island of La Graciosa opens up. Manrique
didn’t want to transform the landscape but let it stand
out. And that’s why his works still seem modern
decades later.

FIRE AND OTHERWORLDLY LANDSCAPES

Of course, Lanzarote isn’t just about architecture. The
island’s biggest visitor magnet remains the Timanfaya
National Park, a landscape created by huge eruptions in
the 18th century. When the bus passes between “fiery
mountains”, you might feel as if you have landed on Mars.
The earth here still retains a lot of heat, and guides like to
perform geothermal experiments, pouring water into the
ground which instantly shoots out like a geyser. Experience
this part of the island with all the senses by ordering

a meal grilled over the lava.

Contrasting with the raw volcanic landscape are
whitewashed villages with their blue or green shutters,
palm trees and vineyards in the La Geria area. The vines
here grow in indentations protected from the wind by
stone walls. Local wine makers manage to produce
surprisingly light wines with a mineral aftertaste in this
seemingly barren volcanic soil.
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Manriqueho byvaly dim
v Tahiche / Manrique's
rmer home in Tahiche

MiiZete si doprat vecefi
ugrilovanou nad sopeénym
Zarem / You can enjoy

a meal grilled overthe
yolcanic heat

NejvétSim magnetem ostrova zustava narodni park Timanfaya.

The island’s biggest visitor magnet remains the Timanfaya National Park.

riqueho smysl pro detail. Desitky druht kaktusti z celého

svéta zde vytvareji téméf surrealistickou scenérii.

A pak jsou tu plaze. Divoké pobrezi Famary s nekonec-
nymi vilnami Atlantiku, klidnéjsi Playa Blanca na jihu nebo
legenddrni plaz Papagayo s jemnym svétlym piskem a prii-
zrac¢nou vodou. Lanzarote umi byt dramatické i dokonale

odpocinkové zdroven.

Pravé v tom spociva jeho kouzlo. Neni to ostrov, ktery
¢lovéka oslni okdzalosti. Fascinuje spi$ nendpadné - svét-
lem, tichem, kontrasty barev a pocitem prostoru. Staci
rano vyjit ven jesté pfed vedrem, kdy jsou ulice téméf
prazdné a Atlantik voni soli, a ¢lovék rychle pochopi, pro¢
si Lanzarote tolik lidi zamiluje.

Kdyz budete projizdét silnicemi mezi lavovymi poli, uzas-
nete, jak se bude krajina ménit doslova za kazdou zatackou.

WINE, CACTI AND THE

ATLANTIC TRANQUILLITY

The Jardin de Cactus, a cactus garden created from

a former quarry, is also worth visiting. At first glance it is
a botanical attraction, but you’ll soon notice Manrique’s
eye for detail. Tens of species of cacti from across the
globe create an almost surreal scene.

And then there are the beaches. The wild Famara
coastline with its Atlantic waves, the calmer Playa Blanca
in the south or the legendary Papagayo Beach with its
fine light-hued sand and clear waters. Lanzarote knows
how to be dramatic as well as relaxing.

And that’s Lanzarote’s appeal - this isn’t an
island that dazzles visitors, more a subtle place that
fascinates with light, silence, contrasts and a feeling of
space. Head out in the morning before it gets hot and



Jednou bude ptipominat vyprahlou poust, o pér kilometra

dal se objevi bilé vesnice s dokonale upravenymi fasddami

a zelenymi okenicemi. Na Lanzarote téméf nenajdete bill-
boardy ani vyskové hotely. I diky Manriquemu zde plati
pfisna pravidla vystavby a ostrov si uchoval zvlastni ¢istotu.

Silny zazitek na vas ¢ekd i v Manriqueho byvalém domeé
v Tahiche, vybudovaném ptimo v ldvovém poli. Zven¢i pii-
sobi nendpadné, ale uvnitf se propojuji mistnosti vytvorené
v ptirodnich vulkanickych bublindch. Bilé interiéry, cerna
lava, zelen a denni svétlo zde vytvéreji prostor, ktery nepti-
sobi jako klasické muzeum, ale spis$ jako zivy dikaz toho,
ze architektura mtize byt v souladu s krajinou.

OSTROV, NA KTERY SE NEZAPOMINA

Lanzarote je krdsné i v detailech. Vecer v pfistavu Arrecife,
kde se rybatské lodé pohupuji na hladiné. Malé bary s ta-
pas v ulickdch Teguise. Viiné grilovanych ryb a moiskych
plodi. Nebo chvile, kdy ¢lovék sedi nad sklenkou mistniho
vina a sleduje, jak se ¢ernd vulkanicka zemé p¥i zdpadu
slunce zbarvuje do ¢ervena.

Ostrov mé navic zvlastni schopnost zpomalit ¢as. Nikdo ni-
kam nespéchd, vzdalenosti jsou kratké a béhem jediného dne
se da stihnout koupéni v ocednu, prochédzka po sopecné kraji-
né i navstéva mist, ktera pfipominaji galerii pod Sirym nebem.

Kazdé misto tu vypravi pribéh o sile pfirody a o ¢lovéku,
ktery pochopil, Ze nejvétsi uméni nespociva v tom krajinu
zmeénit, ale citlivé ji doplnit.

Lanzarote je idealni pro ty, kdo chtéji béhem jediné
dovolené zazit ocedn, vulkany, origindlni architekturu
i atmosféru mist, kterd nejsou zaménitelnd s Zadnou jinou
destinaci. A moznéd prévé proto se sem mnoho cestovatelli
vraci. Ne kvtli hotelovym resorttim, ale kvtli pocitu, ze na
tombhle ostrové je svét jesté pofad trochu opravdovy. a

DESTINATION

Na Lanzarote (¢émér nenajdete
billboardy ani vySkové hotely.
On Lanzarote there are almost no
billboards or high-rise hotels.

when the streets are almost empty, the Atlantic giving
off a salty aroma, and you soon understand why so many
people love Lanzarote.

When passing along the roads between lava fields, you'll
be taken aback by how the landscape changes at almost
every turn. One minute you are in a desert, the next in
a pretty whitewashed village with neatly kept facades
sporting green shutters. On Lanzarote there are almost no
billboards or high-rise hotels. Thanks to Manrique, strict
building regulations apply, the island thus retaining its
unique purity.

A very special experience awaits at Manrique’s former
home in Tahiche, built right in the lava fields. It looks
inconspicuous from the outside, but inside there are
interconnected rooms created from natural volcanic
bubbles. White interiors, black lava, greenery and daylight
create a space that is far from a classic museum, more like
living proof that architecture can exist in harmony with
the landscape.

UNFORGETTABLE LANZAROTE

Lanzarote is beautiful in its detail — an evening in the
harbour in Arrecife, the fishing boats bobbing on the gentle
swell, small tapas bars in the streets of Teguise, the aroma
of grilled fish and seafood or the moment when you sit with
a glass of local wine and watch the sunset as it turns the
black volcanic landscape a fiery crimson.

This is an island where time slows. Nobody is in a hurry,
distances are short and in the course of a day you can
swim in the ocean, stroll in a volcanic landscape and visit
locations that resemble open-air galleries.

Every place here tells a story about the power of nature
and a man who realised that the greatest art isn’t about
altering the landscape but thoughtfully working with it.

Lanzarote is ideal for those who want to experience
the ocean, volcanoes, original architecture and unique
destinations all in the course of a single holiday. That’s why
many travellers return, not for the hotel resorts but for the
feeling that on this island the world has kept a touch of
authenticity. w



CESAROVO LANZAROTE
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Realitni kancelar Platinum Canary predstavuje
Talaia Residences v Callao Salvaje

Platinum Canary Real Estate Presents
Talaia Residences in Callao Salvaje

# Platinum Canary | & © archiv Platinum Canary

ealitni kanceldt Platinum

Canary pfedstavuje

projekt Talaia Residences
v oblibeném Callao Salvaje na
jihu Tenerife. Moderni reziden¢ni
komplex vznikd na vyjime¢ném
pozemku pouhou minutu od pldze
Ajabo a spojuje architekturu, ocedn,
svétlo a komfort.

Talaia je navrzena jako pfirozené
pokracovani okolni krajiny. Sest
elegantnich budov ve ¢tyfech liniich
vyuziva svazity terén, diky cemuz
nabizi dostatek slunce a vyhledy na
Atlantik. Projekt zahrnuje 232 by-
tovych jednotek, 253 parkovacich
mist a 232 skladovacich prostor.

Rezidence vynikaji terasami,
velkymi okny, svétlymi interiéry
a kvalitnimi materidly. Obyvatelé
budou mit k dispozici tfi venkovni
bazény, wellness zénu, saunu, parni
lazen, kryty bazén, fitness centrum
a zahrady s mistni vegetaci.

Platinum Canary je oficidlnim
brokerem spolec¢nosti CBRE a Avan-
tespacia pro projekt Talaia Residen-
ces a klientiim poskytuje kompletni
servis pfi koupi nemovitosti na
Tenerife, véetné pravniho servisu
a bezpecného dokonceni procesu.

Talaia Residences je symbolem
klidného Zivotniho stylu, kde se
luxus ukryva v prostoru, soukromi
a blizkosti mofe. =

Specializace na prodej nemovitosti na Tenerife
a Costa del Sol / Specialising in property sales
on Tenerife and the Costa del Sol

Aneta Kacerova, CEO

realestate@platinumcanary.eu
+34 666 957 288
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latinum Canary Real Estate

presents a project called Talaia

Residences in popular Callao
Salvaje located in the south of Tenerife.
This modern residential complex has
been constructed in a prime location
just a minute from Ajabo Beach and is
a marriage of architecture, the ocean,
light and comfort.

Talaia is designed to be a natural
continuation of the surrounding
landscape. Six elegant structures
on four levels make use of the hilly
terrain which ensures ample sunlight
and views of the Atlantic. The project
consists of 232 apartments, 253 parking
spaces and 232 storage units.

The residence boasts terraces, large
windows, light-filled interiors and
top-quality materials. Residents will
have access to three outdoor pools,

a wellness zone, a sauna, steam bath,
a covered pool, a fitness centre and
gardens containing local plants.

Platinum Canary is the official
broker for CBRE and Avantespacia
for the Talaia Residences project,
providing clients with a comprehensive
service when purchasing property on
the island of Tenerife, including all
legal matters and a secure conclusion
to the buying process.

Talaia Residences is a symbol of
tranquil living where luxury is all
about space, privacy and proximity
to the ocean. =
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ADVERTORIAL

PALLADIUM

NEJSTYLOVEIJISI NAKUPY V SRDCI PRAHY
THE MOST STYLISH SHOPPING IN THE HEART OF PRAGUE

# Milan Rumler, Property Solutions | &8 © archiv Property Solutions

sou mista, ktera do rytmu

mésta zapadnou tak pfiroze-

neé, Ze se z nich stane soucast
kazdé navstévy. Palladium na namésti
Republiky v Praze je jednim z nich.
Staci par krokti od historického centra
a ocitnete se v misté, kde se potkava
moda, beauty a doplitky s kavarnami
i pestrou gastronomii.

Témét 200 obchodt, restauraci
a sluzeb déla z Palladia idedlni adresu
pro stylové ndkupy i pfijemnou pauzu
béhem dne.

Velkym modnim magnetem je nové
otevrend prodejna Victoria's Secret
v patfe +1, kterd do centra Prahy
pfinasi ikonicky svét spodniho pradla,
loungewear, vini a beauty produk-
th. Pansky Satnik zase potési Feratt,
zatimco milovnici bot, kabelek a mod-
nich doplnk mohou zamifit do nové
prodejny ALDO v patfe -1.

Za dobrym jidlem zamifte do Tasty
Garden v patfe +2, kde najdete chuté
z raznych koutli svéta - od oblibenych
fast food konceptt, asijské kuchyneé,
running sushi a thajskych jidel ptes
libanonské speciality, vietnamské
bagety, indickou kuchyni a neapolskou
pizzu az po burgery, vafle, cerstvé
$tavy ¢i zmrzlinu. Kavarny rozmisténé
po celém centru pak délaji z Palladia
pfirozené misto pro setkdvani.

A pokud hledate idedlni dérek, ele-
gantnim feSenim je darkovy voucher
Palladium - pozvanka k nakuptim,
kave, dobrému jidlu i vlastnimu zazit-
ku v srdci Prahy. =

PALLADIUM
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here are places that fall into the
rhythm of the city so naturally
they become part of every visit.
Palladium on Prague’s Republic Square
is one of them. Just a few steps from the
historical centre and you find yourself
in a place where fashion, beauty and
accessories combine with cafes and
a vast array of eating options.

Almost 200 shops, restaurants
and services make Palladium the top
address for shopping in style and
a place to take a break any time of day.

A huge fashion magnet is the newly
opened Victoria’s Secret on the +1
floor which brings the iconic world of
lingerie, loungewear, fragrances and
beauty products to central Prague.
Feratt has much to offer men’s
wardrobes while lovers of shoes,
handbags and accessories should head
for the new ALDO store on the -1 floor.

Tasty Garden on the +2 floor is the
place to head for great food. Here you
will find flavours from across the globe,
from popular fast-food franchises,
Asian cuisine, running sushi and Thai
places to Lebanese specialities and
Vietnamese bagettes, Indian food,
Neapolitan pizzas and burgers to
Waffles, freshly squeezed juices and ice
cream. Cafes located throughout make
Palladium an obvious meeting place.

And if you are looking for the ideal gift,
a handy solution is a Palladium gift card,
an invitation to shop, drink coffee, try
great food and enjoy many other superb
experiences in the heart of Prague. w
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Ostrov vé¢ného jara uprostfed Atlantiku, misto, které dalo jméno proslulému vinu - ale také
rodisté jednoho z nejslavnéjsich fotbalistl historie. To v3e je portugalska Madeira. Nas dnesni

Lvylet” potési skalni fotbalové fandy: vydame se za Cristianem Ronaldem.

The island of eternal spring out in the Atlantic, a place that gave its name to a famous type
of wine but also the birthplace of one of the most famous footballers ever. We are talking
about the Portuguese island of Madeira and our excursion there today will please all true

football fans as we set out to meet Cristiano Ronaldo.

# Jakub Jukl | &8 © Shutterstock.com

étSina mist na svété laka nejrtiznéjsi turistic-

kou klientelu: rodiny s détmi, ddmy na well-

ness, nadsené cyklisty, turisty, ano, i potapé-

¢e. Ale co takovi fotbalovi fandové? A téch je
prece (nejen) u nas opravdu hodné. Madeira ma tu vyhodu,
ze takovy nads$eny ptiznivec fotbalu muze vyrazit s celou
rodinou — a zatimco ostatni se koupou v mofi, sankuji (ano,
i v 1été) nebo podnikaji tury po ostrové, on se miize vypravit
do Ronaldova muzea ve Funchalu.

RACTE PROMINOUT

Vazeni fotbalovi fandové, nésledujici kapitolku mtizete
klidné preskoéit. Ale protoze tenhle ¢asopis ¢tou i lidé, kte-
ti nevédi, kdo to Ronaldo byl (a je to jesté horsi, oni tieba
ani nevédi, kolik hracu je pti fotbalovém utkdni na hiisti
nebo co to je ,velké vapno“), my jim Cristiana Ronalda

v kratkosti pfedstavime.

ost places around the world attract a varied

clientele - families with children, wellness

seekers, keen cyclists, hikers and even

divers. But what about football fans? There
are a lot of them in this country (and everywhere else). Well,
Madeira has the advantage of being a place where a true
soccer fan can head with the whole family, and while they
are splashing around in the sea or taking a toboggan ride
(yes, that is possible here even in summer) or enjoying a hike,
he (or she) can head off to Funchal’s Ronaldo Museum.

FOR THOSE NOT IN THE KNOW

Football fans could probably miss out the next paragraph,
but as there might be people reading this magazine who
don’t even know who Ronaldo is (or indeed how many
players there are on a team or what offside is), here’s
Ronaldo’s short bio.

Funchal
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Cristiano Ronaldo dos Santos Aveiro se narodil roku
1985 praveé ve Funchalu na Madeire. S fotbalem zacinal
ve zdejsich fotbalovych klubech, ve véku 12 let presel
do Sportingu Lisabon, kde zacala jeho oslniva kariéra.
Opravdovou hvézdou se stal v Manchesteru United, poté
plisobil v Realu Madrid, Juventusu a dalsich klubech. Je
vicendsobnym drzitelem Zlatého mice, nékolikandsobnym
vitézem Ligy mistrti a rekordmanem v poctu gola za por-
tugalskou reprezentaci, s niz vyhrdl EURO 2016. Proslul
vyjimecnou fyzickou, stfeleckym instinktem i pili.

Moznd vas prekvapi zvlastni véc: Cristiano Ronaldo je
dosud Ziv a tési se dobrému zdravi. U nés je trochu ne-

soucasti Zivota, nds to nemusi udivovat.

CR7 MUSEUM

Ano, tak se oficidlné Ronaldovo muzeum jmenuje. Jak
fanousci védi, ,CR7“ je Ronaldova prezdivka, kterou zis-
kal poté, co v Manchesteru United zacal nosit dres ¢islo
7. A $tastna sedmicka mu zlstala i v dalsich klubech,
stejné tak v portugalské reprezentaci.

CR7 Museum najdete ve Funchalu snadno. Staci se
vydat na prochézku po promenddé na nébfezi — a na tu
byste se stejné vydali, protoZe je moc krasnd. Muzeum stoji
pfimo naproti Parku svaté Katefiny. Racte vstoupit!

.

Ronaldovy mice /
Footballs signed by Ronaldo

Cristiano Ronaldo dos Santos Aveiro was born in 1985 in
Funchal on the island of Madeira. He began playing in local
clubs, and at the age of 12 was transferred to Sporting
Lisabon where he began his illustrious career. He found
true stardom at Manchester United, after which he played
for Real Madrid, Juventus and several other clubs. He is
a multiple Ballon d’Or winner, multiple Champions League
winner and holds the record for the number of goals
scored for the Portuguese national team with whom he
won EURO 2016. He is known for his physique, attacker’s
instinct and work ethic.

Perhaps you may be surprised to hear that Cristiano
Ronaldo is still playing and still winning titles. In central
Europe it’s a touch strange to open a museum to a living
person. But mid-Atlantic, football is an important, and
for some the most important, thing in some people’s lives
so perhaps we shouldn’t be so surprised.

CR7 MUSEUM

That’s the official name of the Ronaldo Museum and

as fans will know, CR7 is Ronaldo’s nickname from

the days when he played for Manchester United in the
number 7 shirt. This lucky number stayed with him at his
subsequent clubs, and in the Portuguese national team.

It’s easy to find the CR7 Museum in Funchal - just take
a stroll along the promenade which you might anyway

Fotbal'vas nebere? Mizete'vyrazit

" iido pfoslulé botanické'zahrady / Not
a football fan? Head to the renowned
botanical garden instead




SOCHA VELIKANA
Vlastné ne, jesté ne. Nesmite minout takika povinnou za-

stavku vsech Ronaldovych fandl: fotbalistovu sochu pred
muzeem. Socha je z bronzu, v nadzivotni velikosti (240 cm)
a byla odhalena za Ronaldovy ucasti v roce 2014. A nutno
tici, ze vzbudila i jisté kontroverze kvuli jednomu pikantni-
mu detailu, o kterém se ale ve slusné spole¢nosti nemluvi.
Ostatné, uvidite sami... V kazdém ptipadé se u sochy mu-
Zete, ba spiSe musite vyfotit. S trochou $tésti se vdm do
zabéru podaii dostat vSechno dulezité: mofte, parky, hory
a Ronalda - a to je Madeira!

MUZEUM JEDNOHO ZIVOTA

Vyfotili jste se u sochy? Tak, ted uz opravdu muzete
vstoupit dovnitf. Pokud jste ¢ekali, ze v CR7 Museu uvidite
»jen* sbirku trofeji a par obvyklych fotek, zazijete velké
prekvapeni. Muzeum je totiz mnohem vic, je to piibéh
jedné fotbalové kariéry, je to totiz pfibéh celého zivota jed-
noho muze, ktery se vlastni pili stal jednim z nejslavnéjsich
lidi na téhle planeté. A Ze je to ptibéh mimoradny, poznate
hned v prvni mistnosti.

Na policich a ve vitrindch se lesknou desitky pohart,
medaili a individudlnich ocenéni. Mezi nimi samoztejmeé
nechybi ani ta nejvétsi: Zlaty mic¢ - trofej, o které sni
kazdy fotbalista. Ronaldo jich ziskal hned pét a vSechny
(vsechny!) jsou vystaveny pravé zde. Vedle nich uvidite
kopacky (i ty ¢tyii zlaté), dresy a dalsi pfedméty z ruznych
etap Ronaldovy kariéry: od prvnich uspécht az po chvile,
kdy se stal hvézdou svétového sportu.
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Nezapomerite se vyfotit u Ronaldovy sochy.

Take a picture next to the
statue of Ronaldo.

as it’s a beautiful walk. The museum stands opposite St
Catherine’s Park. So let’s see what all the fuss is about.

LARGER THAN LIFE

Well, we won'’t go in quite yet as we simply cannot ignore
one of the must-sees for all Ronaldo fans, a bronze statue
of the player in front of the museum. This is a larger-
than-life figure (240cm) which was unveiled in Ronaldo’s
presence in 2014. It has to be said that it did cause

some controversy thanks to one rather prominent detail
which we simply cannot go into here. You'll just have to
go and look yourself... In any case, you simply have to
take a selfie with statue and with a bit of luck you'll get
everything important into the shot - the sea, the greenery,
mountains and Ronaldo, the essence of Madeira!

MUSEUM TO A FOOTBALLING CAREER

Having taken your photo with the bronze Ronaldo,

now it’s time to enter the museum proper. If you were
expecting the CR7 Museum to be just a collection of
trophies and a few photos you've seen before, you are in
for a surprise. The museum is much more than the story
of a footballing career - it also tells the story of one man’s
entire life, a man who through hard work became one of
the most famous people on the planet. And as you'll soon
see, it’s an extraordinary story right from the first room.

Tens of cups, medals and individual awards gleam in
their display cabinets, among them the greatest prize
of all: the Ballon D’Or, something every player dreams
of winning. Ronaldo has five of them and all five are
displayed right here. Next to them you’ll find boots
(including four golden ones), shirts and other items from
various stages in Ronaldo’s career, from his first successes
to the era when he became an international sports icon.

TAKE THE KIDS!

But the highlight for many, a chance to “meet” Ronaldo,
is still to come. In one of the rooms, Ronaldo’s wax
likeness stands as if just about to take a penalty,
measuring the distance to the goal with his eyes and
trying to second guess the goalkeeper’s reaction. The
waxwork looks so real that you half expect it to move.
Visitors can take a snap with their idol and try to imitate
his famous stance and even his spot kick, turning the
museum into a football pitch for a moment.
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VEZMETE DETI S SEBOU!

Ale pozor - nejvétsi ,setkdni® vas teprve cekd. V jedné

z mistnosti totiZ stoji Ronaldova voskova figurina. Stoji tam,
jako by se pravé chystal kopnout penaltu, métil si pohledem
vzdalenost k brané a odhadoval reakci gélmana. Figurina je
zpracovana tak vérneé, Ze vas na okamzik napadne, jestli se
nadhodou nepohne. Navstévnici se tu opét se svym idolem
foti, zkousi napodobit jeho postoj, nékdy i vykop - a tak se
z muzea stavd tak trochu fotbalové hriste.

Nechybi ani interaktivni prvky. MiiZete se nejen vyfotit
po boku Ronalda, ale i porovnat si s nim vysku vyskoku
nebo si zblizka prohlédnout jeho typickou stfeleckou techni-
ku na obrazovkach. Pro déti i dospélé je to zabavna zastav-
ka, kterd expozici vyrazné ozivuje. Takze diilezita pozndm-
ka: nebojte se do muzea vzit i déti. Nudit se urcité nebudou.

TADY BEHAL CR

Muzeum ale nepfedstavuje Ronalda jenom jako fotba-
listu a sportovni hvézdu, ale i jako ¢lovéka. Mezi viemi
témi trofejemi a oficidlnimi fotografiemi najdete i snimky
z détstvi, zabéry z tréninkd, okamziky, které ukazuji, kolik
préce se skryva za kazdym golem. A pravé tady si uvédo-
mite, Ze tenhle pfibéh nezacal na slavnych stadionech, ale
na malém ostrové uprostfed ocednu. Vzpomeiite si na to,
az budete vecer prochdzet ulickami Funchalu. Tfeba prave
tady na rohu kdysi ,c¢utal merunu* i maly Cristiano. =

DESTINATION

Muzeum nadchne malé i velké fotbalové fanousky.

The museum will delight football fans of all ages.

Ve Funchalu si miZete doprat i tradicni sjezd ulici
msamh / In Funchal you can take
downhill sledge trip in wooden sleighs
K ey

There are also interactive elements here — not only can
you have your picture taken alongside Ronaldo, but also
compare his jump height with yours or take a close look
at his typical shooting technique on screens. For children
and adults alike it’s a fun thing to do and brings the
exhibition to life. And you certainly shouldn’t hesitate to
take the children - they are sure to find it fascinating

RONALDO WAS HERE

The museum doesn’t present Ronaldo as just a football
star and sports personality but also as a person. Among
all those trophies and official photographs you’ll discover
snaps from his childhood, images from training sessions
and moments that show just how much work went into
every goal. And it’s here you realize that his story didn’t
begin in famous soccer arenas but on a tiny island in the
middle of the ocean. So as you walk through the evening
streets of Funchal keep this in mind - a young Cristiano
might have kicked a ball across those very cobbles. w
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Od fijna 2026 pfimé lety
Smartwings 3x TYDNE!

THREE direct Smartwings
flights A WEEK from
October 2026!

smartwings =com

27



DESTINACE DESTINATION

spousté variant. Kazda pastelarie mé své zarucené recepty
a vy si mezi nimi urcité najdete sviij nejoblibenéjsi.

VYHLIDKY A VYTAH SANTA JUSTA

Dopili jste? Tak vzhiru do mésta! A kdyZz vzhtiru, tak
opravdu vzhiru! Lisabon lezi na kopcich, podobné jako
tfeba Praha (jenom Praha nemd mote) a snad nejkrasnéjsi
pohled na néj je z vysky - tedy z jedné z mnoha vyhlidek,
kterym tady rikaji miradouro. A tak vyuzijte pfijemnych
dopolednich teplot a nékterou z vyhlidek navstivte. Staci
chvilka chtize do vrchu a otevie se pfed vdmi panorama
typickych oranzovych stfech, moifského pobrezi, usti feky
Tejo a zelezného mostu, ktery jako by z oka vypadl slavné-
mu kalifornskému Golden Gate.

Jednu z nejzajimavéjsich vyhlidek nabizi vytah Santa
Justa. 45 metrli vysokd kovova véz uprostfed mésta, kterd
plisobi, jako by ji sem nékdo pfenesl z romanu Julese Verna.
Na vrchol véZe vas doveze vytah, uvedeny do provozu uz
v roce 1902. Z horni plosiny je krdsny vyhled: jste uprostied
mésta a zaroven nad nim. Dalsi vyhlidkou se miiZzete poko-
chat z hradu sv. Jifi, méstské pevnosti, ktera shliZi na Lisa-
bon uz vice nez dvé tisicileti.

OBED BEZ SPECHU

Kolem poledne zac¢ne slunicko trochu ptipalovat - koneckon-
ctl, jste na jihu. Je akorat tak cas zajit na obéd do nékterého
z malych bister, kterych je v Lisabonu plno. Objednejte si
lehky obéd z denni nabidky, ktera byva uvedena pod ndzvem
prato di dia. MtiZe to byt grilovana ryba, dusené maso ¢i
polévka caldo verde. Obéd je chvile, kdy se miiZete zastavit

a vychutnat si nejen skvélé jidlo, ale i atmosféru mésta.

ODPOLEDNE V BELEMU

Odpoledne nasednéte na tramvaj nebo autobus a vydejte
se do Belému, osobité ¢tvrti na zdpadé Lisabonu. Je to ¢tvrt
plna zahrad, muzef a kulturnich pamatek. Tou nejzndmé;jsi
je klaster jeronymitt ze zacdtku 16. stoleti. Pokud od nds
zname hravou vladislavskou gotiku, neni to jesté nic pro-
ti subtilnim kruzbam a Zebrovi portugalské gotiky, navic
ovlivnéné maurskym stylem. A pravé belémsky klaster je
nejkrasnéjsi ukdzkou tohoto stylu. Zvenci ptsobi jako ka-
menna krajka, kde se gotické oblouky a ornamenty sklddaji
do nekonec¢nych detaili. Uvnitf vas ¢ekd tichy dviir s arka-
dami a nddherny chrdm, kde je pohibeno nékolik portugal-
skych krél i moreplavec Vasco da Gama, ktery jako prvni
obeplul Afriku a otevtel cestu do Indie.

a Portuguese speciality — pastel de nata, a small puff
pastry tartlet with egg custard, prepared here in many
ways. Each pastelaria has its own recipes and you are sure
to find your favourite among them.

VIEWPOINTS AND THE SANTA JUSTA LIFT
Finished your coffee? Then it’s time to hit the city!

And that is going to involve a bit of climbing! Lisbon is
situated on hills, much like Prague (though Prague has
no sea), and perhaps the most beautiful view of it is from
above, from one of the many viewpoints, a miradouro in
Portuguese. So take advantage of the pleasant morning
temperatures and head to one of these viewpoints. Just
a short walk uphill rewards you with a panorama of
typical orange roofs, the coastline, the mouth of the Tagus
River and a bridge that looks just like San Francisco’s
famous Golden Gate.

One of the most interesting viewpoints is accessed via
the Santa Justa Lift. A 45-metre-high metal tower in
the middle of the city, it looks as if someone transported
it here from a Jules Verne novel. The lift that came into
operation in 1902 will take you to the top of the tower.
From the upper platform, there is a beautiful view: you
are in the middle of the city and above it at the same
time. You can enjoy another viewpoint from St. George's
Castle, a fortress that has guarded over Lisbon for more
than two millennia.

EASY-GOING LUNCH

Around noon, the sun starts to get a bit hot - this is
southern Europe after all. This is just the right time to

go for lunch at one of the many small bistros in Lisbon.
Order a light lunch from the daily menu, which is usually
listed under the name prato do dia. It could be grilled fish,
stewed meat, or caldo verde soup. Lunch is a moment
when you can stop and enjoy not only great food, but also
the atmosphere of the city.

AFTERNOON IN BELEM

In the afternoon, take a tram or bus to Belém, a characterful
district in the city’s west. It is an area of gardens, museums
and cultural monuments. The most famous is the early-
16th-century Jerénimos Monastery. Those familiar with

the playful Vladislav-era Gothic will immediately see it

is nothing compared to the subtle tracery and ribbing of
Portuguese Gothic, heavily influenced by Moorish style.

Lisabon je mésto mnoha tvari.

Lisbon is a city of many faces.
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Pamatnik
objevitelii /
Monument to
the Discoveries

S A

Pohled na Belém /
A view of Belém

Vytah Santa Justa / i | ': Pastel qe ng@ -
Santa Justa Lift | ikonicky kosicek bt l
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Pastéis de nata - ,ﬁ"'f‘fi‘
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ing a ride on a historic
tram is an experience in itself

Pravé Belém byl totiZ na prelomu 15. a 16. stoleti mistem,
odkud vyplouvali portugalsti moreplavci na své dalekeé
cesty. Slavné ¢asy pripomind mohutnéd a zaroven honos-
nd Belémska véz na ostriivku, chranici vjezd do pristavu.
Muzete se k ni dostat po mustku a pokochat se pohledem
na Belém z jejiho cimbufi.

Od véze se vydejte po promenadé podél morského brehu.
Tahle prochazka patii k nejkrdsnéjsim zazitkim v Lisabo-
nu. Kromé restauraci a kavaren tu najdete také mohutny
Pamatnik objevitel(l, pfipominajici portugalské zamotské
plavby. Pravé na promendadé je ta prava chvile na odpoled-
ni kavu - a k ni samozfejmé patfi pastel de nata!

VECER V BAIRRO ALTO

A co vecer? Pokud se vdm nechce spat, urcité zajdéte do
vyhldSené ¢tvrti Bairro Alto. Pres den je trochu ospald,
ale jak se setmi, za¢nou se otevirat dvefe bart, restaura-
ci a malych klubti. Ulice se zaplni lidmi a zadbava za¢ina.
Portugalci, jako vSechny jizni narody, vyrazeji za zdbavou
prave vecer a dokdzou se bavit dlouho do noci.

Zacnéte vecefi. Najdéte si malou tasquinha — doméci hos-
pldku - a dejte si tieba grilovanou rybu, talif tapas po por-
tugalsku nebo jen dobré téstoviny ¢i rizoto. Potom se prosté
nechte unaset. Nékde hraje Ziva kapela, nékde DJ, jinde vés
chytne za srdce typické portugalské fado - tradi¢ni hudebni
styl pIny nostalgie i jizanského temperamentu. Mlizete vejit,
dat si sklenicku, chvili poslouchat a zase jit dal.

Kdyz se pozdé vecer vracite zpatky dolu, Lisabon je uz
tissi. Nékde jesté cinkne tramvaj, z délky je slySet hudba,
z pastelarie se line posledni viiné peciva. Nebo prvni? To
zdlezi, jak moc nad rdnem se budete vracet...

A zitra? Zitra miiZete navstivit tfeba ndmorni muzeum
nebo opravdovou starou zamotskou plachetnici. Nebo se
jen tak jit koupat na pldz v Costa de Caparica. Nebo vyjet
kousek za mésto do Sintry a objevit povéstné mistni hrady
a zamky. Nebo... =

D
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And the Belém Monastery is the most beautiful example of
this style. From the outside, it looks like stone lace where
Gothic arches and ornaments combine into endless details.
Inside, a quiet courtyard with arcades and a magnificent
church await where several Portuguese kings and the
seafarer Vasco da Gama, the first man to circumnavigate
Africa and open the route to India, are buried.

At the turn of the 15th and 16th centuries, Belém was in
fact the place from which Portuguese explorers set sail on
their long voyages. The mighty and opulent Belém Tower
standing on a small island guarding the entrance to the
harbour, commemorates these glorious times. You can
reach it via a small bridge and enjoy the view of Belém
from its battlements.

From the tower, head along the promenade by the sea.
This stroll is one of the most beautiful experiences in Lisbon.
Besides restaurants and cafes, you will also find the hefty
Monument to the Discoveries which remembers Portuguese
voyages of discovery. The promenade is the perfect place for
an afternoon coffee — and of course more pastel de nata!

EVENING IN BAIRRO ALTO

And what about the evening? If you don'’t feel like sleeping,
be sure to visit the famous Bairro Alto neighbourhood. During
the day things are a bit sleepy here, but when darkness falls,
the doors of bars, restaurants and small clubs open. The
streets fill with people, and the fun begins. The Portuguese,
like all southern nations, go out for entertainment in the
evening and can party long into the night.

Start with dinner. Find a small tasquinha - a cosy
tavern — and enjoy grilled fish, a plate of Portuguese tapas,
or just good pasta or risotto. Then simply let yourself
be carried away. Somewhere a live band is playing, a DJ
somewhere else, and typical Portuguese fado music will
capture your heart. This traditional musical style is full
of nostalgia and southern European temperament. Have
a drink, listen for a while, and then move on.

When you return late in the evening, Lisbon is already
quiet. Somewhere a tram still clinks, music is heard from afar,
the last scent of pastries wafts from a pastelaria. Or the first?
That depends on how late you return...

And tomorrow? Tomorrow you could visit a maritime
museum or an old sailing ship. Or just go for a swim at the
beach in Costa de Caparica. Or drive a short distance out
of the city to Sintra and discover the famous castles and
palaces. Or... =
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..\ UYBERTE SI SVUJ UYSNENY ZAPAS
' NOVE SEZONE 2026/27

Ulitavame na nejlepSim svétovém sportu jiz 15 let.
Pridejte se k 300 000 spokojenym fanouskiam.
Cestujte jednoduse a bez starosti s FotbalTour.

www.fotbaltour.cz






Desjoyaux

Vyhradni dovozce pro CR a SR:
Bazény Desjoyaux, s.r.o.,
Hornomécholupska 1480/53, 102 00
Praha 10

info@desjoyaux.cz

Tel.: + 420 224 915 904

Vice informaci na www.desjoyaux.cz

Obchodni zastoupeni:

Brno, Bratislava, Hradec Krélové,
Kladno, Mlad4 Boleslav, Ostrava, Plzen,
Praha, Presov, Zlin
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PFimé lety Smartwings
7x TYDNE!

SEVEN direct Smartwings
flights A WEEK!

smarfwings =com
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allorca, nejvétsi ze Spanélskych Baledr-

skych ostrovii, ptitahuje turisty z celé

Evropy. V 1été je oblibenou destinaci pro

milovniky mofe a plazi, na jafe a na pod-
zim se zase stava rdjem pro cyklisty. Ale co v zimé?

TEPLOTY MIRNE, KLID A POHODA

Na uvod je treba zdlraznit jednu véc: zimu na Mallorce si
nemuzZete predstavovat jako zimu u nds. Na ostrové prak-
ticky nikdy nesnézi ani nemrzne, nanejvys obc¢as v hordch.
V zimé se denni teploty na ostrové pohybuji mezi 10-15 °C,
ale pokud sviti slunicko, tak dosdhnou i 18-20 °C. CoZ od-
povidd nasemu teplej§imu jaru nebo slunecnému podzimu.
Samozfejmé na Mallorce pres zimu castéji prsi, ale pokud si
ptibalite nepromokavé obleceni, dést vdm nebude vadit.

Co je ale na zimni Mallorce nejlepsi, je klid. Ostrov, ktery
je v 1été plny turistll, pfes zimu odpocivd. Ale ne uplné!
Neékterd letoviska a podniky jsou zaviené, vétsina z nich
ale nabizi své sluzby nepfetrzité. A tak, pokud mate radéji
klidnou dovolenou a netrvate na koupani a opalovani,
vydejte se na Mallorcu pravé v zimé. Nudit se rozhodné
nebudete.

POZNEJTE PALMU

Hlavnim méstem ostrova, kde je i mezindrodni letisté, vét-
$ina turistti béhem sezony jen projede. Co v rozpdlenych
ulicich, kdyZ véds ¢ekd moie? V zimé je to ale pfesné na-
opak: klima ve mésté je piijemné a kdyby ndhodou sprchlo,
miuZete se schovat v muzeu, galerii ¢i kavarneé.

Palma de Mallorca je staré mésto a je toho tady spousta
k vidéni. Malebné stfedomoftské ulicky s obchtidky a restau-
racemi, zivy pristav i mista, kterymi kracela historie. Pfimo
uprostfed mésta vas upouta jedna z hlavnich dominant
Palmy, mohutna katedrala La Seu, zaloZena ve 13. stoleti. Se
svymi 120 metry délky je to jedna z nejvétsich katedral kies-
tanského svéta. Je vybudovédna v gotickém stylu, ale pravée
tady poznadte, Ze Spanélska gotika vypadd trochu jinak, nez
na co jsme zvykli z Francie ¢i zaalpskych oblasti.

Stejné jako katedralu uvidite na prvni pohled i hrad
Bellver nad méstem. Urcité se tam vydejte, z centra je to
jen kousek. Bellver je sice goticky grad, ale zbudovany
na neobvyklém kruhovém putdorysu. Uvnitt vés piekvapi

vyhled na mésto, ktery se odtud nabizi.

VYLET DO HOR
Samoziejmé Mallorca to neni jen Palma. Zima je idedlni do-
bou, kdy lze poznat i dalsi ¢asti ostrova. Na prvnim misté

he largest of Spain’s Balearic Islands, Mallorca
attracts tourists from across Europe. In
summer it's a popular destination amongst
beachlovers, in the spring and autumn it’s

a Mecca for cyclists. But who comes in winter?

MILD TEMPERATURES AND TRANQUILLITY

At the outset, we need to make one thing clear: winter in
Mallorca is not the same as the winter in central Europe.
It almost never snows on the island nor is there frost,
save perhaps ocassionally in the mountains. Daytime
temperatures in winter are around 10-15 °C, but when
the sun is out this rises to 18-20 °C. That’s like a warm
spring or autumn day here. Naturally, over the winter

it often rains in Mallorca but pack waterproofs and
precipitation will pose no problem.

The best thing about Mallorca in winter may,
however, be the tranquillity. An island that is packed
with tourists in the summer takes a break over the
winter. But not entirely! Some resorts and businesses
close but most of them offer their services year-round.
So if you prefer a peaceful holiday and you don’t have
to necessarily swim in the sea or sunbathe, winter in
Mallorca may be for you. And there’s a lot to keep you
entertained, that’s for sure.

DON'T MISS PALMA

The island’s capital, where you'll find the international
airport, is passed over by most tourists during the
summer season. Why traipse its superheated streets
when the sea awaits? But in winter the tables turn -
the temperature in the city is pleasant, and if there’s

a shower you can always seek refuge in a museum,
gallery or café.

Palma de Mallorca is an ancient city with a lot to see -
picturesque Mediterranean streets with their tiny shops
and restaurants, the lively harbourside and places that
have witnessed history galore. Right in the middle of the
city, you will be drawn to one of the main landmarks in
Palma, the huge La Seu cathedral, founded in the 13th
century. Some 120m tall, it’s one of the biggest cathedrals
in the Christian world. It was built in the Gothic style
but you'll instantly see that Spanish Gothic looks a bit
different to what we are used to from France or north
of the Alps.

Along with the cathedral, one of the first things you
will notice is Bellver Castle above the city. You should
certainly head up there - it’s not too far from the centre.
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pohoii Serra de Tramuntana, které je unikatnim ptikladem
kulturni krajiny, kde lidskd ¢innost po dlouha tisicileti
utvafela ptirodu ve vzajemné harmonii. Pohoti se diky
tomu dostalo dokonce na Seznam UNESCO.

Nechce se vam $lapat pésky nebo na kole? Pokochejte
se vyhledy na Serra de Tramuntana z vlaku! A ne z ledaja-
kého... Z Palmy se do ptistavu Séller muzete svézt hezkym
historickym vlackem s dfevénymi vagony. Vlak prekonava
hory za pomoci tunell a viaduktti, a cesta se tak pro vas
stane nezapomenutelnym zazitkem.

KVETY MANDLONI

Ale nemusite vlackem dojet az na konec¢nou. Pokud se na
Mallorcu vydate na pfelomu ledna a unora, mame pro vas
tip. Vystupte uz ve mésté Bunyola a vydejte se do okolnich
udoli. Uvidite néco uzasného: kvetouci sady mandloni. Celé
udoli odéné do bilo-rtizovych kvétl. Zazitek o to silnéjsi, ze
byste ho uprostied zimy necekali.

Bellver may be a Gothic castle, but it was built in an

odd circular shape. Inside, you will be impressed by the
beautiful Gothic arcading, but perhaps the most attractive
thing is the view of the city from on high.

HEAD TO THE HILLS

Of course, Mallorca is not just about Palma. Winter is the
ideal time to see other parts of the island. Top priority should
go to the Serra de Tramuntana mountain range, a unique
example of a landscape where thousands of years of human
activity sits in harmony with natural surroundings. This is
one of the reasons for its UNESCO listing.

If you don’t fancy hiking or cycling, you can always see
the Serra de Tramuntana from a train! And it’s not just any
old train... From Palma to the port of Séller you can take
a quiant period train with wooden carriages. The service
heads through the mountains via tunnels and viaducts,
making the journey a memorable experience.

V zimé je Mallorca klidnéjSi a vy miZete nerusené objevovat krasy ostrova.
In winter, Mallorca is quieter, and you can explore the island’s beauty.

Hrad Bellver/l
Bellver Castle



Drai jeskyng /
Dragon’s Caves

NEJEN DRACI JESKYNE

Jednou z nejkrasnéjsich véci na Mallorce jsou jeji jeskyné.
Ty nejzndméjsi, Cuevas del Drach nebo Cuevas dels Hams,
lezi na zapadnim pobfezi u mésta Menacor, jen par kilo-
metrli od sebe. Cuevas del Drach, ,Draci jeskyné“, jsou
komplexem krapnikovych jeskyni, ktery ukryvé i jedno

z nejvétsich podzemnich jezer na svété. Po ném se muzete
svézt na lodicce a soucasti prohlidky byva i kratky koncert
vazné hudby ptimo na jezete.

Snad jesté zajimavéjsi jsou nedaleké Cuevas dels Hams
s bohatou krédpnikovou vyzdobou. I v téchto jeskynich je
podzemni jezero, zvané , Bendtské mote“, kde je pro né-
vstévniky ptipravena uchvatnd audiovizudlni show plna
svétel a Mozartovy hudby.

FIESTA!

Spanélsko ma vétsina lidi spojené s nejriiznéjsimi fiesta-
mi - bujarymi oslavami nejraznéjsich svatki. Na Mallorce
tomu neni jinak. Ty nejvétsi fiesty probihaji pravé v zimnim
se kond na svatek sv. Antonina 17. ledna. A protoze tento
poustevnik proslul zapasem s dablem, je i jeho svatek plny
ohnti a lidi v maskach démonti. Katolicka tradice se tu misi
s prvky predkiestanskymi a nabizi neopakovatelny zazi-
tek. V unoru nésleduje tradi¢ni masopust (Carnaval), ktery
svym pruvodem masek pfipomind i nase masopusty —

ale s vyrazné vyssim temperamentem i temperaturou.

A SAMOZREJIME KOLO!

Ackoli hlavnimi cyklistickymi sezonami na Mallorce jsou
jaro a podzim, muizete vyrazit po ostrové na kole i v zimé.
Teploty jsou celkem mirné a kdyz ptizptisobite oblecent,

we it

vylet na ,hlinikovém ofi“ si opravdu uzijete. Musite sice
pocitat s tim, ze nékteré pujcovny kol ¢i cykloservisy mo-
hou byt mimo sezonu uzavtené, zato silnice a cyklostezky

budou daleko volnéjsi. =
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ALMOND BLOSSOM

However, you don’t have to stay on the train until the
final stop. If you are in Mallorca at the end of January
or early February, we have an idea for you — get off in
the town of Bunyola and head into the nearby valleys.
You'll see something extraordinary there — blossoming
almond orchards, entire valleys carpeted in pinkish-
white blossoms. The experience is all the stronger as you
wouldn’t expect such a sight in the middle of winter.

GOING UNDERGROUND

One of the best things to do in Mallorca is visit a cave.
The best known are the Cuevas del Drach and the Cuevas
dels Hams, located on the west coast near the town of
Menacor, just a few kilometres apart. Cuevas del Drach,
“Dragon’s Caves” are a complex of karst caves that
contain one of the largest subterranean lakes in the
world. You can glide across it in a small boat as part of
the tour which usually includes a short classical music
concert right on the water.

Perhaps even more interesting are the nearby Cuevas
dels Hams with their stalactites and stalagmites. You’ll
find another underground lake here called the “Venetian
Sea”. A breathtaking audiovisual show full of lights and
Mozart’s music awaits visitors.

FIESTA!

Most people associate Spain with various celebrations,
wild fiestas and holidays, and Mallorca is no different.
And winter is the time when the main celebrations
take place. The most colourful of them all is the Fiesta
de Sant Antoni that takes place on St Anthony’s Day
(17th January). And as the hermit became famous

for his struggle with the devil, his holiday is a time

of bonfires and locals in devilish masks. Catholic
traditions have blended with pagan rights to create an
unforgettable spectacle. February is Shrovetide, better
known as Carnaval, which only vaguely ressembles
celebrations in central Europe and is a much more
passionate affair.

MALLORCA BY BIKE

Although the main cycling season here is in the spring
and autumn, you can still head out across the island
on two wheels in winter. Temperatures are quite mild
but if you take the right attire, you can really enjoy

a day out on the pedals. You have to take into account
the fact that some bike rentals and repair shops may
be closed out of season, but the roads and trails will be
much quieter. =
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KINEDRYL®

Lécivy pripravek k predchdzeni
a lécbeé cestovni nevolnosti pro dospélé
adetiod 2 let.

Lék k vnittnimu uZiti. oo
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Noventis® www.kinedryl.cz | www.noventis.cz

Kinedryl® is used to prevent and treat nausea and vomiting while travelling (car, train, airpfane, ship). Fach Kinedry! tablet
contains moxastine teoclate 25 mq and anhydrous caffeine 30 mg. Intended for internal use. Read carefufly the package leaflet.
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Panama jako investicni destinace
nebo alternativni budouci domov mimo Evropu

@ Lucie Pilipova Gaffi | @8 © Archiv Mediterranea

anama nabizi dobrou navratnost investice,

ekonomickou stabilitu i bezpec¢nost, potvrzuje

Lucie Pilipovéd Gaffi, Managing Partner spolec-
nosti Mediterrdnea Real Estate Investments, ktera se
prodejem nemovitosti v zahrani¢i profesionéalné vénuje
uz témért 30 let.

PROC PANAMA?

K investicim v Panamé jsem se dostala postupné po
diskuzich s klienty, kteri hledali geografickou diverzifikaci
mimo Evropu. Panama mé zaujala kombinaci ekonomické
a politické stability, dolarové ekonomiky a dlouhodobého
riistového potencidlu. Navic je ndam Evropantm i Ameri-
¢antim blizka svym piistupem k byznysu i Zivotnim sty-
lem. Pro investory usilujici o diverzifikaci ¢asti majetku
mimo Evropu predstavuje raciondlni alternativu.

JAK TRH VYPADA?

Nejvétsi objem transakci se realizuje v hlavnim meésté
Panama City, zejména v modernich rezidencnich projek-
tech oblibenych mezi expaty a manazery mezindrodnich
spolec¢nosti. Tyto investice nabizeji ndvratnost z dlou-
hodobého pronajmu pohybujici se kolem 5-7 %. Druhy
silny segment predstavuji nové pfimorské developmenty
u Pacifiku a Karibiku uréené k vlastnimu pouziti i kratko-
dobym prondjmtim s ROI mezi 6 az 8 %. U novych projek-
th se neplati DPH a zdanéni pifjmt je vyrazné nizsi nez

ve vétsiné evropskych zemi.

NA CO SI DAT POZOR?

V Paname se stavi luxusni designové nemovitosti za velmi
atraktivni ceny — aZ o 30 % levnéjsi nez napt. ve Spanél-
sku. Zasadni je reputace developera a kvalita lokdlni spravy
nemovitosti. Investor, ktery ptsobi na délku, musi mit
mistniho spolehlivého partnera a kvalitni property a facility
management. Proces koupé je pfitom pomérné jednoduchy.
Zahrani¢ni osoby mohou nemovitost vlastnit napfimo jako
fyzické osoby, nebo si mohou zaloZit panamskou spolec¢nost.
Kazdopédné klicovou roli hraje kvalitni mistni pravnik, ktery
provadi pravni provéfeni nemovitosti a za cely proces koupé
spolu s notafem zodpovida. Mediterranea si vytvorila tako-
véto portfolio sluzeb a profesionali, ktefi jsou schopni i na
dalku spravovat nasimi klienty zakoupené nemovitosti.

JAKE VYHODY NABIZi INVESTICE V PANAME?
Panamsky program , Qualified Investor Visa“ umoznuje
ziskdni rezidentury pro investora i jeho rodinné prislusniky
na zakladé investice od 200 000 USD. I pro ¢isté pasivniho
investora je to jisté zajimava alternativa i vzhledem k soucas-
nému globalnimu vyvoji a nebezpedi véle¢nych konfliktt. =

MEDITERRANEA

REALESTATE INVESTMENTS

WWW.MEDITERRANEA.CZ
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PRISTI CILOVA STANICE
NA LETENCE?

Viastni nemovitost v zahran

o WV

iCl

# Tereza Paik | &8 © archiv Broker Consulting a smluvnich developer(

ékdo sni o0 apartmanu u mote v jiznim Spanél-

sku. Jiny o modernim byté v Dubaji nebo klid-

ném zazemi v Abu Dhabi. Spole¢né maji jedno -
chtéji misto, kam se mohou kdykoliv vratit. Misto, které
znaji, maji radi a kde se citi jako doma.

Druhy domov v zahranici byval pro mnoho lidi snem,
ktery pattil spi§ do budoucnosti. Dnes se stava pfirozenou
soucasti zivotniho stylu stale vétsiho poctu rodin, part
i jednotlivctl. Nejde jen o misto pro dovolenou. Jde o vlast-
ni zdzemi, kam se miiZete vracet, travit ¢as s blizkymi
a uzivat si prostfedi, které vam déld dobre.

Af uz vés laka jizni Spanélsko nebo Spojené arabské
emirdty, jedno maji tyto destinace spolecné - nabizeji
zivotni styl, ktery si lidé zamiluji natolik, Ze se z ndvstév-
nikll stdvaji majitelé. A pravé na této cesté je provazi Jitka
Podliskova a tym Broker Consulting.

,Rada klientt1 ptichazi s ptedstavou, ze vlastni bydleni ve
Spanélsku je otazkou desitek milionti korun. Casto pak zjisti,

v

Ze ceny vybranych nemovitosti jsou srovnatelné s bydlenim
ve vétsich ¢eskych meéstech,“ fikd Jitka Podliskova.

TRI DESTINACE.
TRI RUZNE ZIVOTNI STYLY.

JIZNi SPANELSKO
a vice nez 300 slune¢nych dnti v roce
a golfova hristé, gastronomie a stfedomorsky Zivotni styl
a Marbella, Estepona, Mijas, Alicante i dalsi

oblibené lokality

DUBAJ

a moderni architektura a §pickové sluzby

a kosmopolitni prostredi s celoro¢ni nabidkou aktivit
a nové rezidenc¢ni projekty a dynamicky rozvoj mésta

ABU DHABI

a elegantni a klidnéjsi tempo Zivota

@ marina, pldZe, kultura i sport

a idedlni prostiedi pro rodiny i dlouhodobéjsi pobyty
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Vy se (éSite.
My se postarame o zbytek.

© VYBER LOKALITY NA MiRU ® KOMPLETNI SERVIS

Kazdy klient mé jiné pfedstavy. PomtiZeme najit misto, Od prvni konzultace pres prohlidky a pravni servis
které odpovida jeho Zivotnimu stylu, plantim i moZnostem. az po predani klict.

® OVERENE PROJEKTY PRVNI KROK BYVA

Spolupracujeme s provéfenymi developery a partnery PREKVAPIVE JEDNODUCHY

pfimo v jednotlivych destinacich. Staci jeden rozhovor. Spolecné projdete vase predstavy,

moznosti i lokality, které by pro vas mohly byt zajimavé.
® FINANCOVANI
Soucdsti feSeni muze byt také ndvrh vhodného Mozna zjistite, ze vlastni domov ve Spanélsku nebo ve
zpusobu financovani. Spojenych arabskych emirdtech je bliz, neZ si dnes myslite.

Kdo je
Jitka Podliskova?

Jitka Podliskova je tspésna
regionalni reditelka Broker
Consulting s vice nez 15letou
praxi v oblasti financi a realit.
Posledni roky se specializuje
na zahrani¢ni nemovitosti

i &I“I a klientim pomaha nachazet
- druhy domov ve Spanélsku
Jizni Spanélsko - misto, kam se budete radi vracet. i ve Spojenych arabskych
Kvdli slunci, pohodg i pocitu, Ze jste doma. emiratech.

Diky zkuSenostem, osobni
znalosti jednotlivych lokalit
a zazemi spolecnosti Broker

Consulting provazi klienty
celym procesem od prvniho

napadu aZ po prevzeti
nemovitosti.

,Casto slycham, 7e si
lidé mysli, Ze vlastni
nemovitost v zahranici
je jen vzdaleny sen.
Pak spolecné zjistime,
Ze cesta k ni byva
sluzby a vyjimeénou architekturu. prekvapivé dostupna.”

Dubaj - moderni rezidenéni projekty spojuji komfort,

Kontakt:

JITKA PODLISKOVA
Key Account Manager pro prodej
zahrani¢nich nemovitosti

WWW.JITKAPODLISKOVA.CZ

Abii Dhabi - vyjime&né prostfedi pro chvile, kdy chcete zpomalit
a uZit si kazdy den naplno.
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Ze sl je cennéjsi nez zlato, védé
uz Maruska, hlavni postava jedné
z nejznaméjsich ceskych lido

v
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ul se na zemském povrchu muze vyskytovat

bud v pevném skupenstvi, tedy jako mineral

halit, nebo ve slaném roztoku v ocednech, mo-

tich a jezerech. Ty nejvétsi zdsoby soli bychom
pfitom nasli v ocednech, podzemnich loZiscich a mineral-
nich jezerech. Lidé ro¢né vytézi stovky milionti tun soli,
oproti celkovym zdsobdm na planeté se vSak jednd o velmi
malé mnoZzstvi.

Pokud bychom na sousi na Zemi rozprostfeli vSechnu
stl z ocedntl, byla by vznikla vrstva mineralu vysoka
150 metrii. Zajimavé je, Ze jen nepatrné mnozstvi z vy-
téZené soli konci v jidle. VétSina se pouZzivd v chemickém
pramyslu, pti vyrobé plastti, papiru ¢i hnojiv. Jako surovi-
na je ovsem velmi diilezita i pro lidské télo.

POZOR NA MNOZSTVi

Sul je jednim ze zdkladnich mineral potfebnych pro Zivot.
Jeji hlavni pfinosy spocivaji v udrZzovani sprdvné rovnova-
hy tekutin v téle a sprdvné funkci svalti. Optimalni denni
davka pro dospélého ¢lovéka je 5 g soli, coz je priblizné
jedna cajovéd 1zicka. Na soli miize udajné vzniknout stejna
zavislost jako na cukru. Cim vice solime, tim vice soli nase
télo vyzaduje. Je proto dulezité solit s mirou.

Krome klasické kuchynské soli se na trhu mizeme se-
tkat s mofskou soli vznikajici odpafovanim motské vody.
Poddruhem moiské soli je keltska stl s typickou Sedivou
barvou. Tato stll se ziskéva z takzvanych solnych bazént.

Himalajska stil ma typickou rtizovou barvu, za kterou
stoji zejména obsah Zeleza a médi. Jeji loziska bychom na-
$li hluboko pod povrchem. Vznikla v disledku vyschnuti
oceant v davnych dobach. Cerna stil je jednim z druhtt té
himalajské obsahujici zvyseny podil siry.

PECE Z PRIRODY

Se soli se ovSsem muzeme setkat také v oblasti kosmetiky,
kde ma své nezastupitelné misto. Zatimco v kuchyni nds
védci pred soli ¢asto varuji, ve zkraslujicich procesech

a péci o télo prakticky nemd konkurenci.

Morska stl je ucinna v boji s akné, protoZze cisti péry
a reguluje kozni maz. Jeji krystalky jsou pfirozenym

INSPIRATION

alt can occur on earth either in a solid state,

as the mineral halite for example, or in a saline

solution in oceans, seas and lakes. The largest

amounts of salt are found in the oceans,
subterranean veins and mineral-rich lakes. Each year
people mine hundreds of millions of tons of salt, but
compared to the total reserves on the planet, these are
insignificant amounts.

If we were to spread all the salt in the oceans on the
land it would create a 150m thick layer. An interesting
fact is that only a tiny amount of the salt mined ends
up in our food. Most is used in the chemical industry, in
the production of plastics, paper and fertiliser. As a raw
material it is also vital for the human body.

EVERYTHING IN MODERATION

Salt is one of the basic minerals essential for life. Its main
benefits lie in maintaining proper fluid balance in the body
and normal muscle function. The optimal daily dose for an
adult is 5g of salt which is the equivalent of a teaspoon.
It’s said you can develop the same addiction to salt as
you can to sugar. The more salt we eat, the more our body
demands. So when it comes to salt, moderation is the key.

Apart from classic cooking salt there is also sea
salt which is made by leaving sea water to evaporate.
A ‘subspecies’ of sea salt is Celtic salt which typically has
a grey hue. This salt is obtained from salt pools.

Himalayan salt has a markedly pink hue as it contains
iron and copper. It is mined deep below the ground and
was formed when an ocean dried up millions of years ago.
Black salt is a type of Himalayan salt containing a high
amount of sulphur.

NATURAL CARE

We also encounter salt in cosmetics where it plays an
irreplaceable role. While in the kitchen scientists often
warn us about salt usage, it has virtually no competition
when it comes to beauty treatments and body care.

Sea salt is effective in dealing with acne as it cleans the
pores and regulates greasiness. Salt crystals are a natural

Pokud bychom na sousSi na Zemi rozprostreli vSéechnu stil z oceanti,
byla by vznikla vrstva mineralu vysoka 150 metru.

If we were to spread all the salt in the oceans on the
land it would create a 150m thick layer.
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Chorvatské mésto
Ston a jeho saliny /
Croatian city of Stor|
and its salinas i
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peelingem, ktery ndm pomaha odstranit odumftelé kozni
bunky. MlZete ho vyzkousSet tfeba hned. Smichejte stl
a olivovy ¢i kokosovy olej v poméru 1:2, pfidejte kapku
esencidlniho oleje a jemné promasirujte pokozku.

Slana koupel s kapkou levandulového oleje ulevi bola-
vym svaliim. A pokud si obcas v 1été chcete pfipadat, jako
byste pravé vystoupili z mote, pofidte si vlasovy solny
sprej, ktery podobny efekt navodi. Dodd vlastim texturu
a objem. Chcete-li mit jistotu, Ze stl v péci o télo a vlasy
pouzivdte spravné, zameérte se na specidlni kosmetiku
s obsahem soli.

TISICE LET TRADICE

Sul byla odpraddvna také vyznamnym obchodnim artik-
lem. To hralo do karet samoziejmé pfedevsim pfimorskym
statim. Na jihu Chorvatska, hned na samém zacatku
poloostrova PeljeSac, najdeme mésto Ston. TéZko uvérit,
Ze toto malé klidné méstecko bylo svého ¢asu druhym
nejvyznamnéj$im méstem byvalé Dubrovnické republiky.
LeZi strategicky na pobfeZi a zdroven v tésné blizkosti
obchodnich cest.

Bilé zlato

V minulosti byla sul tak cenna,
Ze se ji platilo vojakim. Odtud
pry pochazi slovo salary, neboli
plat. Diky obchodovani se soli
vznikaly obchodni stezky, ale
vedly se kvdli ni i valky, protoZe
sul potfeboval kazdy. Bez soli
by nebyly mozné dlouhé cesty
a zamorské plavby, slouzila

INSPIRATION

peeling agent that helps remove dead skin cells. Why not
try it for yourself — mix one measure of salt with two of
olive or coconut oil, add a touch of essential oil and gently
massage the mixture into your skin.

A salt bath with a drop of lavender oil relieves sore
muscles. And if you sometimes want to feel like you
just stepped out of the sea in the summer, get a salt hair
spray that will create a similar effect. It will give your hair
texture and volume. If you want to be sure you are using
salt in your body and hair care correctly, go for special
cosmetics containing salt.

MILLENNIA OF TRADITION

Since time immemorial, salt has been an important
tradable commodity. And that often gave states by the
sea an advantage. In southern Croatia, at the foot of the
Peljesac Peninsula, we find the town of Ston. It’s hard
to believe that this sleepy little town was in its day the
second most important town in the former Dubrovnik
Republic. It occupies a strategic position on the coast as
well as near trade routes.

totiZ jako konzervant k uchovani

potravin dlouho predtim, nez byla
vynalezena lednicka.

White Gold

In the past, salt was so precious
that soldiers were paid in it. This
is allegedly where the English
word ‘salary’ comes from. Salt
trading led to the creation of
trade routes and even wars were
fought over it as every person
alive needed salt. Without salt,
long sea voyages would not have
been possible as it was used as
a food preservative long before
refrigeration was invented.
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Sul byla odpradavna také vyznamnym obchodnim artiklem.
To hralo do karet samozrejmé predevSim primorskym statiim.

Since time immemorial, salt has been an important tradable commodity.
And that often gave states by the sea an advantage.

Solné mésto, jak se mu také tikd, bylo v minulosti pro
Dubrovnickou republiku tak diileZité, Ze jej obehnali sys-
témem opevnéni s véZemi, pevnostmi a obrannymi zdmi.
Zdi stoji dodnes, stejné jako zde funguje vyroba soli. Stédle
stejnym zptisobem - pomoci vétru, mofe a slunce - se
zde stl vyrabi uz ¢tyfi tisice let a vy byste se sem roz-
hodné méli podivat.

SUL NEBO DRAHY KAMEN?

Z generace na generaci si postup vyroby soli pfeddvaji
také salinari, neboli sbéraci soli. Najdete je v oblasti
Saline di Cervia jizné od italské Ravenny. Pravé zde
najdete obrovské bazény naplnéné priizracnou motskou
vodou. Jak horké slunce sviti na jejich povrch, voda se
odpafuje a zlistavaji krystaly soli zafici ve slunci jako
drahokamy.

Cervia se muze pochlubit jednou z nejdelsich tradic
vyroby soli v Evropé. St zde byla vyznamna uz od dob
starovékého Rima, kdy slouZila pfedevsim ke konzervaci
potravin. Jeji specifikum spoéiva v nazvu. Rika se ji zde
Sladkd stl - sale dolce di Cervia. Sladkou chut oviem
necekejte! Nazev nevznikl kvili chuti, ale kviili jemnosti
a niz§imu obsahu horkych mineralt v této soli.

JEDINE RUZOVA!

Do tfetice se vydame do Spanélska. Navstivte Laguna
rosa v Torrevieja. Jezero o rozloze 1400 hektart je sou-
¢asti ptirodniho parku Laguna de la Mata. Jak uz ndzev
napovida, v okoli RliZové laguny je skute¢né vsechno rti-
zové. MUzZe za to bakterie, ktera uvoliiuje riizovy pigment
ve vodach s vysokou koncentraci soli. Pravé zde je to

350 gramu soli na litr vody, coZ je téméf takové mnozstvi,
jaké bychom nasli v Mrtvém moti.

Kdyz tikdme, Ze u Laguna rosa najdete vSechno v rii-
zové, myslime opravdu v riizové. Ve voddach s vysokou
koncentraci soli se objevuji jiZ zminéné rtizové bakterie
a nacervenalé mikrofasy, na kterych se zivi artemie,
drobny bezobratly korys riZzové barvy. A artemie je za-
kladem potravy pro plamenédka. A ten je, jak vime, také
rtiizovy. Az se vam tedy zachce vidét svét trochu do rtizo-
va, zapomernte na rtizové bryle. Vydejte se k Laguna rosa,
kde svét rtizovy skutecné je! =
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This town of salt was in the past so important for
Dubrovnik that it was ringed with defences including
towers and defensive walls. The walls are still there, as
is the salt production which still uses the same methods
involving the wind, sea and sun. Salt has been made here
for four thousand years and it’s certainly worth stopping
off here to see.

WATER TO GEMSTONES

The secrets behind salt production are passed from
generation to generation by salinari, the salt collectors.
They can be found in an area called the Saline di Cervia
south of the Italian city of Ravenna. There are huge pools
filled with sea water here and as the hot sun beats down
on the surface, the water evaporates, leaving behind salt
crystals that glitter in the sun like gems.

Cervia boasts one of the longest traditions of salt
production in Europe. Salt has been an important
commodity here since the times of ancient Rome, when it
was mainly used to preserve food. Its specific qualities lie
in the name - they call it Sweet Salt or sale dolce di Cervia.
But it definitely isn’t sweet at all! The name arose not
because of the taste, but thanks to the lower bitterness.

PINK AND MORE PINK!

Our third halt on this sodium-based odyssey is Spain

and the Laguna rosa in Torrevieja. This lake measuring
1400 hectares is part of the Laguna de la Mata park. As
the name suggests, in this pink lagoon everything is pink.
It’s all down to bacteria that release pinkish pigment into
the water where there is a high concentration of salt. There
is 350¢ of salt per litre of water which is around the same
amount as we find in the Dead Sea.

When we say that in the Laguna rosa everything is pink,
we really do mean everything. In the water with a high
salt content the aforementioned pink bacteria and reddish
microalgae thrive. Artemia, a small pink invertebrate
crustacean, feeds on this and artemia is in turn what
flamingos eat. As you know, this bird is also pink. So when
you want to see the world as though through rose-tinted
spectacles, just head for the Laguna rosa where a world of
pink awaits! =
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Karlovy Vary

Esence rovnovahy ukryta v jediném Krystalu
The Essence of Balance Hidden Within a Single Crystal

fi pohledu z okénka letadla si

¢lovék snadno uveédomi, jak

moc se nas svét zrychlil. Den-
né se obklopujeme produkty bez pti-
ment, kdy objevime néco, co ma pevné
kofeny a nezpochybnitelny smysl.

Pokud v Evropé existuje misto
ztélesnujici ndvrat k podstaté, jsou to
Karlovy Vary. Pod tamnimi kolona-
dami nepretrzité pulzuje horké Vridlo.
Pravé z tohoto geologického srdce se
pfirozenym odparovanim rodi Karlo-
varska vridelni stl - ¢isté substance,
kterd v sobé konzervuje presny otisk
svého zdroje.

Jeji ucel je prosty: umoziuje pre-
nést si staletou tradici a uc¢innost la-
zenskych prament kamkoliv na svéte.
Jakmile krystalicky prasek rozpustite
ve sklenici vody, vznikd ndpoj pro
kazdodenni vnitini ritudl. Télu i mysli
doprava pocit harmonie a poméha
doplnovat to, co ndm hektické tempo
nepozorované odebira.

Fakt, Ze tato ptirodni mineralni
stl pochdzi z unikdtniho pramene
na planeté a od jednoho jediného
vyrobce, je zdvazkem k absolutni
autenti¢nosti. Nékteré hodnoty se
zkratka nedaji vyrobit ze dne na den.
Musi zrat hluboko pod zemi, aby nam
pfipomnély, Ze to nejlepsi je nakonec
vzdy to nejcistsi z pfirody. =

# Simona SGvova | @ © Karlovarska sul

Podrobnéjsi informace -
indikace, U€inky, pfiprava
More detailed information -
indications, effects, preparation

KARLOVARSKA-SUL.CZ

Ul
N

ooking out of a plane

window, one can easily see

just how fast-paced our
world has become. Every day, we
surround ourselves with products
devoid of story and origin. This
makes the moment when we discover
something with deep roots and
undeniable meaning all the more
precious.

If there is a place in Europe that
embodies a return to the essence of
things, it is Karlovy Vary. Beneath
the local colonnades, the hot V¥idlo
spring pulsates ceaselessly. It is
from this geological heart that
Karlovy Vary’s spring salt is born
through natural evaporation - a pure
substance that preserves within itself
the exact imprint of its source.

Its purpose is simple: it allows the
centuries-old tradition and efficacy
of the spa springs to be taken
anywhere in the world. As soon as
you dissolve the crystalline powder
in a glass of water, a drink for
your daily inner ritual is created. It
gives the body and mind a sense of
harmony and helps replenish what
our hectic pace imperceptibly takes
away from us.

The fact that this natural mineral
salt comes from a single spring
on the planet and from a single
producer is a commitment to absolute
authenticity. Some values simply
cannot be produced overnight. They
must mature deep underground to
remind us that, in the end, the very
best is always the purest of nature. =



Stylové pokoje s horskou atmosférou

Wellness — Petrovy lazné s vifivkou, saunami a parou
Restaurace s barem zalozend na lokalnich surovinach
Venkovni multifunkéni sportovisté a posilovna v hotelu
Konferencni mistnosti a salonky pro firemni i soukromé akce
Unikatni venkovni altdn vhodny pro uzavienou spole¢nost

(J +420583 215111

© info@petrovykameny.cz

@ www.petrovykameny.cz
) hotelpetrovykameny
© petrovykameny
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PRISTI DESTINACE?
HOTEL TANCICIi DUM -
PRVNI 3D BUDOVA NA SVETE

HOTEL DANCING HOUSE -
THE WORLD'S FIRST 3D BUILDING

# Dancing House | &3 © Dancing House

rave ted vyrazite za novymi zazitky, nebo si jich
spoustu privazite zpét. At tak ¢i tak, jedno je jis-

P

cesta vedla do Tanciciho domu? Préveé jeho odvazny tvar

té — milujete objevovéni. Tak co kdyby vaSe pristi

prepsal déjiny architektury - jako prvni budova na svéte
vznikal ve 3D pocitacovém modelu a dodnes patii k nejvy-
raznéj$im symboliim moderni Prahy.

Tohle misto je mnohem vic neZ jen bod na mapé Prahy.
Je protkané pfibéhy a emocemi. Od turbulentniho obdobi
jeho stavby aZ po moment, kdy se z administrativni bu-
dovy promeénil v destinaci, kde ruku v ruce tanc¢i odvazna
architektura a Spickova ¢eska pohostinnost. Védéli jste,
Ze za touto proménou stoji i vitéz Ligy mistrt a fotbalova
legenda Vladimir Smicer?

,BUSINESS CLASS" V KAZDEM POKOJI
Pokud na cestach ocenujete velkorysy prostor a prvotfid-
ni servis, v hotelu Tancici diim se budete citit jako doma.

S5

hether you are currently setting off in
search of new experiences or returning

W

is certain — you love to explore. So, what if your next

with a suitcase full of them, one thing

journey took you to the Dancing House? Its bold,
groundbreaking design rewrote architectural history. As
the first building in the world to be designed using a 3D
computer model, it remains one of the defining symbols
of modern Prague.

This place is far more than just a dot on the map of
Prague - it is woven with stories and emotions. From
the turbulent period of its construction to the moment
it transformed from an office building into a destination
where bold architecture and world-class Czech
hospitality dance hand in hand. Did you know that one
of the men behind this transformation is none other
than the Champions League winner and football legend,
Vladimir Smicer?
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Pokoje jsou neuvéritelné prostorné, vzdusné a zalité svét-
lem. Hlavni roli tu v8ak hraje dechberouci vyhled na Vitavu
a Prazsky hrad, které mate doslova jako na dlani. At uz
cestujete solo, s rodinou, nebo pldnujete romanticky vikend
ve dvou, metropoli si odtud vychutnéte plnymi dousky.

ZAZITEK, KTERY DO KUFRU NESBALITE

Cestovani dnes uz zdaleka neni jen o pohodIné posteli

a skvélé snidani - i kdyz ta zdejsi je vyhldSena Siroko
daleko. Cestovani, to jsou prchavé momenty, které vam
navzdy zlistanou v paméti. Treba jako vecefe v restauraci
Ginger & Fred v 7. patte budovy, kde se vybrané lahtdky
paruji s uchvatnym prazskym panoramatem, nebo vecerni
drink na stfe$ni terase pod hvézdnou oblohou, kterd je jako
stvofend i pro soukromé oslavy a party. Pokud zatouZite
nejprve nasat atmosféru této legenddrni stavby, zastavte se
v kavarné Dancing House Café na vynikajici kdvu a zaku-
sek z mistni cukrarny. V pohodIném kfesilku tu mutzete
nerus$ené pozorovat ruch za oknem a premyslet nad tim,
jak se z kdysi kontroverzni stavby stal jeden z nejfotografo-
vaneéjsich symboltt moderni Prahy.

Neékdy zkratka nemusite letét pfes pil svéta, abyste
zazili néco svétového.

Detaily k této zastavce najdete na
www.dancinghouse.cz. w

“BUSINESS CLASS” IN EVERY ROOM

If you appreciate generous space and premium service on
your travels, you will feel right at home at the Dancing
House Hotel. The rooms are incredibly spacious, airy, and
flooded with natural light. However, the starring role here
belongs to the breathtaking view of the Vltava River and
Prague Castle, both literally in the palm of your hand.
Whether you are traveling solo, with family, or planning
a romantic weekend for two, you will experience the
capital to the absolute fullest from here.

AN EXPERIENCE YOU CAN'T PACK

INTO A SUITCASE

These days, traveling is about so much more than just
a comfortable bed and a great breakfast - even though
the one served here is famous far and wide. Travel is
about fleeting moments that stay with you forever.
Like a dinner in the Ginger & Fred restaurant on the 7th
floor, where exquisite delicacies are paired with stunning
views of the Prague skyline, or an evening drink on

the rooftop terrace beneath a starry sky, which is also
tailor-made for private celebrations and parties. If you
wish to first soak up the atmosphere of this landmark
structure, stop by the Dancing House Café for excellent
coffee and a dessert from the local pastry shop. In

a comfortable armchair, you can watch the hustle and
bustle outside the window undisturbed and reflect on
how a once-controversial building became one of the
most photographed symbols of modern Prague.

Sometimes you simply don’t need to fly halfway around
the world to experience something world-class.

Plan your next stop at www.dancinghouse.cz. a
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Hod'te starosti za hlavu
a vydeijte sewstrievlastnimu
dobrodruzstvi.

e UTECTEZMESTA.CZ
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\ il][i USTAV PRAHA

Od pravéku az po soucasnost
From prehistory to the present

Tisice exponatu v jedinecnych prostorach
Thousands of exhibits in unique premises

Navstivte nase dal$i muzea a pamatniky
Visit our other museums and memorials

www.vhu.cz
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behind & embark on yet
another adventure!
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KONECNE CENY - ZADNE SKRYTE PRIiPLATKY + NEJLEPSi PRUVODCI
* MNOZSTVi VYLETU V CENE

Janska 868/8, 460 01 Liberec 3

‘  America Tours tel. 603 818 819, 603 818 044
N\ info@americatours.cz

Objednavky zajezdu po telefonu:
tel. 777 747 333, 488 058 205 [§
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VZDYQKY SE SN{xZiM
SEDET DO ULICKY

Always an Aisle Seal

Je neprehlédnutelny, a to nejenom kvUli své dvoumetrové vysce, ale hlavné kvuli svému
nezaménitelnému hlasu, Zivelné energii a autorskému talentu. Frontman skupiny Jelen Jindra
Polak travi letosni léto tak, jak to ma nejradéji — na koncertnich pddiich, ale ¢as si najde i na
cesty do ltalie, ktera ho okouzlila.

He is an unmistakable figure and not just as he rises two metres tall but mainly due to his
inimitable voice, energy and talent. Jindra Poldk, frontman of the group Jelen, spent this summer
just as he likes it — on stage - but he still found time for a trip to Italy, a place he finds captivating.

@ Martina VICkova | &8 © Petr Kozlik, Petr Klapper, archiv Jindry Poldka

vUj ¢as a energii aktualné vénujete rodinné-

mu festivalu, ktery nese nazev vasi kapely -

JelenFest. Jak vas napadlo ho usporadat?

O JelenFestech uZ jsme néjakou dobu premys-
leli. Jejich podoba tak trochu navazuje na nasi akci Jelen
& prételé, jejiz tri ro¢niky jsme porddali v Pribyslavi, odkud
pochédzi velkd ¢ast kapely. Chtéli jsme ten koncept pratel-
ského setkavani na podiu i mimo néj posunout o kousek
dal a vznikl ndpad usporadat po celé republice dvacet
zastavek putovniho rodinného festivalu, na které bychom
jako hosty pozvali rtizné spratelené umélce a kapely. A kde
by bylo dost prostoru pro setkani s nasimi fanousky i mi-
mo samotny koncert. Také jsme chtéli cely program hodné
uzpuisobit rodindm s détmi. Lidé se tak mohou té&Sit na to,
ze chvilku po odpolednim otevieni aredlu zahrajeme speci-
alni akusticky set pro nejmensi. A k veceru prijde na radu
vystoupeni hudebniho hosta a na zavér velkd jeleni show,
pfi které privazime kousek nasi loniské 02 Areny vSem,
kteti se tam na podzim nedostali.

Stihnul jste i néjakou cestu do zahranici?
LetoSek je pro mé ve znameni Italie. V lednu jsme hrali
s Jelenem na sjezdovce ve Val di Fiemme, v nadmotské

I

ou are currently putting all your time and
energy into your own festival that is named
after your band - JelenFest. What gave you
the idea for this?
We’d been thinking about JelenFest for some time. The format
follows on from our event called Jelen & Friends that we held
for three years in Pfibyslav from where some members of
the band hail. We wanted to push the concept of a friendly
meeting on and off the stage a little further, and the idea
came about to organize twenty festival dates throughout the
country, to which we would invite various friends - artists and
bands - as guests, and where there would be space to meet
our fans away from the concert itself. We also wanted to tailor
the program to families with children. People can look forward
to a special acoustic set for the youngest audience members
just after we open the venue. In the early evening there will be
a performance by a guest act, and the event will climax with
Jelen’s big show that will bring a bit of our performance last
autumn at the O2 Areny to those who couldn’t make it.

Have you managed to travel abroad??
This year was all about Italy for me. In January we played
on the ski slope in Val di Fiemme at an altitude of 2000m.
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vysce 2000 metrt. Byl to velky zazitek a spojili jsme ho
samoziejmé i s lyZovanim a pozndvanim okoli. Ja jsem

se potom pfesunul za kamaradem na Sicilii, kde jsem byl
poprvé a absolutné mé okouzlila. Vratil jsem se tam jesté
dvakrat, vzdy na prodlouzené vikendy a zazil tam spous-
tu véci, véetné hurikdnu Harry. Nijak mé to ale neod-
radilo. Tamni atmosféra, lidé a kuchyné si mé naprosto
ziskali a mam v planu se tam jeSté v 1été vratit, tentokrat
i s rodinou.

MéFite bezmala dva metry, co vy a letadlo?

Je pravda, Ze pro cestovdni nejsou ty moje dva metry
uplné idedlni vyska... Vzhledem k tomu, Ze vétSinou
létam s nizkonakladovkami, je pro mé létani ¢asto docela
vyzva. Vzdycky se snazim sedét do ulicky, abych se mohl
aspon obcas protahnout a musim se pfiznat, Ze posled-
ni dobou si ¢im dal ¢astéji pfiplacim za misto s vétsim
prostorem pro nohy. Asi uz starnu! Ale i pfesto vSechno
vlastné létam rad. Miluji ten pocit, kdyz ¢lovék po pou-
hych par hodinach vystoupi v uplné jiném svété.

A co pro vas znamena hudba?
Hudba je néco, bez ¢eho si Zivot nedokdzu predstavit.
Je to zplisob, jakym se umim vyjadfovat, je to pro mé
tvirci ventil, kterym dokazu vyslat do svéta vSechny
emoce, které potfebuji ven. A také je to podle mé tro-
chu magie. Clovék vezme do ruky nezivy
hudebni ndstroj, zahraje a zazpiva melodii

a par slov, kterd mu byla posldna odnékud
shiry a jenom témi pdr prostredky dokaze
v ostatnich lidech probouzet emoce, aniz by
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That was a great experience and of course we combined
it with some skiing and sightseeing. I then travelled down
to see a friend in Sicily, a place I had never been and
which completely took me aback. I have been back twice
since, always for a long weekend and I have experienced
a lot there, including hurricane Harry. But that didn’t put
me off. The atmosphere there, the locals and the cuisine
captivated me, and I am planning to return in summer,
this time with my family.

You are almost two metres tall - are planes a problem?
It’s true that travel for a two-metre-tall guy can be tricky...
As I mostly fly with budget airlines, flying can often be
quite a challenge. I always try to get an aisle seat so that

at least now and then I can stretch, and I have to admit
that recently I've been paying extra for a seat with greater
legroom more often. I must be getting old! But despite
everything I actually like flying. I love the feeling when,
after just a few hours, you disembark in a completely
different world.

What does music mean to you?

Music is something I cannot imagine living without. It’s the
way I can express myself, a creative outlet through which

I can broadcast all the emotions I need to get out there. It’s
also quite a magical thing. You take a musical instrument,
play it, sing a melody and a few words that
came into your head from somewhere and with
those simple tools you can evoke emotions in
people without ever knowing or touching them,
or talking to them for a long time. Immediately

se museli znat nebo dotykat, nebo si dlouze nedokazu they see their own story in your song, and it
vypravét. Najednou si v té pisni najdou svij predstavit. takes them to a different place.

vlastni pfibéh a pfenese je na néjaké uplné
jiné misto.

Music is

Your family has a long musical tradition.

something Could you tell us something about that?
Vase rodina ma dlouhou muzikantskou I cannot My great-grandfather on my grandfather’s side
tradici. MUZete nam ji pfiblizit? imagine living  was a violin virtuoso who travelled the world
Muj pradédecek z dédovy strany byl houslo- without. and in Bendtky nad Jizerou built the first music

vy virtuos, ktery jezdil po svété a v Bendt-

kach nad Jizerou vybudoval prvni nototis-

karnu v Cechdch, nejvétsi ve stfedni Evropé. Déda sém
hral na klarinet. Nejvétsi inspiraci pro mé ale asi byla
moje babicka. Vystudovala operni zpév, ale zamilovala si
operetu. Po Skole zacala zpivat v divadle Na Fidlovacce
a jeji kariéra se zacala slibné rozjizdét. Pak ale odmi-
tla vstoupit do komunistické strany a spolupracovat s
rezimem. Ze dne na den prfiSla o angazma a uz nikdy

se v zadném divadle nechytila. Do konce Zivota uZz zpi-
vala jen v Jakubském sboru a na pohtbech. Diky tomu
jsem stravil velkou ¢dst détstvi na ktru v krematoriich,
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printing house in Bohemia, the largest in Central

Europe. Grandfather himself played the clarinet.
But my grandmother was my greatest inspiration. She
studied opera singing but fell in love with operetta. After
school she began singing in the Na Fidlovac¢ce Theatre and
her career had a promising start. But then she refused to
become a communist party member and cooperate with the
regime and so from one day to the next she lost her position
at the theatre, and no other would take her. Until the end
of her days, she only sang in the choir at funerals. That
why I spent a large part of my childhood in crematoriums,
just like in the film Kolja. She was never bitter about it
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presné jako to bylo ve filmu Kolja. Nikdy ale nezahotkla
a nenechala se tim pfevalcovat. Byla to ohromné statec-
nd Zenskd. A hudbu jsme, hlavné diky ni, méli ve svém
zivoté vsichni. U nds doma se vzdycky zpivalo a hralo.
Tfeba moje médma ndm s brachou zpivala pfed spanim
misto pohadek. Diky tomu jsme znali &rie z operet,
vSechny klasické pisnicky z divadla Semafor a spoustu
dal8ich véci.

Pro svou manzelku jste slozil pisert Par letnich chuvil,
pro dceru song Klidna jako voda. Zeny jsou pro vas
evidentné obrovskym zdrojem inspirace...

Pro mé je moje rodina to nejdutileZitéjsi, co v zivoté mam.
Malokdo jiny mi zménil Zivot takovym zptisobem, jako
napfed moje Zena a par let na to moje dcera. Manzelka
Katka je pro mé nejen moje zivotni laska, ale také Zivotni
parték, bez kterého bych nikdy nebyl tam, kde jsem ted.
Od zac¢atku mé podporuje, stoji za mnou a mé pochopeni
pro to, kdo jsem a co déldm. Mit takové zdzemi je pro me
nesmirné diilezité. Zname se uz néjakych dvacet sedm let
a za tu dobu jsme se poznali natolik, Ze spolu miizeme
mluvit opravdu o vSem a vzdycky vime, Ze nds ten dru-
hy vyslechne, nebude soudit a upfimné ndm fekne sviij

asafacsee®:

62

NTERVIEW

and never let it overwhelm her. She was an unbelievably
brave woman. Thanks to her we all had music in our lives.
We always sang and played music at home. My mum and
brother would sing before bed instead of reading fairy
stories. We knew the arias from operettas, all the classics
from the Semafor Theatre and many other songs.

You composed the song A Few Summer Moments
(Par letnich chvil) for your wife, Calm as the Water
(Klidna jako voda) for your daughter. Women are
evidently a huge source of inspiration for you...

Family is the most important thing in my life. No one has
had such an effect on my life as my wife and a few years
later my daughter. My wife Katka is not just the love of
my life, but also my life partner without whom I wouldn'’t
be where I am now. From the outset she has supported
me, stood by me and has been sympathetic to who I am
and what I do. It’s so important to have all that behind
you. We've known each other for some 27 years and over
that period we have got to know each other so well that
we can talk about anything, and we always know that
the other one will listen, won'’t judge and will express an
honest opinion. The birth of our daughter Lucka turned

eeca®
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66 pPiisti rok oslavime patnact let na scéné a radi bychom
sobé i nasSim fanouskiim nadélili novou desku.

Next year we will be celebrating 15 years on the scene, and we would
like to give ourselves and the fans a new LP as a gift.

vlastni ndzor. A narozeni dcery Lucky ndm obéma otocilo
Zivot o sto osmdesdt stupnil. Dnes uZ je ji Sestnact let a jsem
na ni ohromneé pysny. Je to velkd osobnost, ohromné ta-
lentovana vytvarnice a nepfestavd mé fascinovat, Ze mizu
sledovat, jak roste, dospiva a pred o¢ima se mi méni z toho
malého uzlicku v porodnici v sebevédomou mladou Zenu.

A jak vypadaji vase plany pro zbytek letosniho roku?

S kapelou se ted sousttedime hlavné na JelenFesty, to je
aktudlné nase stoprocentni priorita. V mezic¢ase pracujeme
na novych pisnich. Pristi rok oslavime patnéct let na scé-
né a radi bychom sobé i nasim fanousktim nadélili novou
desku. I proto jsme si podzim nechali volnéjsi, abychom
mohli travit co nejvice ¢asu spole¢né ve studiu. A pokud
jde o rodinny Zivot, urc¢ité se budu snazit vySetfit si par
volnych dni, které stravime spolu, protoZe po letni sezoné
mi to vzdycky ohromné chybi. A jestli zbyde ¢as, tak az se
doma ochladi, urc¢ité vyrazime nékam k mofi, nacerpat tro-
chu té soldrni energie nékde na plazi. Budu se muset zacit
koukat po letenkach, abych jesté ulovil néjaké dobré misto
pro ty dvoumetrové cestovatele! w
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everything on its head. Today she is sixteen and I am
incredibly proud of her. She is a real character and an
amazingly talented artist - it never ceases to fascinate me
that I can watch her growing up, becoming an adult before
my very eyes and changing from that tiny baby in the
maternity ward into a self-confident young woman.

And what are your plans for the rest of the year?

With the band we are focused primarily on the JelenFests,
our top priority at the moment. We’ll also be working on
some new songs. Next year we will be celebrating 15 years
on the scene, and we would like to give ourselves and the
fans a new LP as a gift. That’s why we have left the autumn
a bit freer so that we can spend as much time together in
the studio as possible. As for family life, I will definitely

try to keep back a few free days to spend with them, as

I always miss that so much after the summer season. If
there’s time, when the weather turns cold, we’ll definitely
head to the sea somewhere to catch a bit of sun on a beach.
I really should start looking round for air tickets so I can get
a good seat for a two-metre-tall passenger! w
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Prague is full of iconic landmarks,
historic streets, and famous views.
But if you want to experience the
city from a different perspective,
Fly Vista is the place to be.

During the day, Fly Vista offers a stylish
rooftop restaurant experience high above
the rooftops of Prague, with exceptional
food, signature cocktails, and breathtaking
panoramic views of the city. Whether you
come for breakfast, a business lunch, or
an afternoon drink, the atmosphere turns
every visit into a memorable experience.

As night falls, Fly Vista transforms. The city
lights up beneath you, the music gets
louder, and the elegant rooftop venue
seamlessly changes into a vibrant
destination filled with energy, music,

and unforgettable party vibes.

Fly Vista brings together great food,
stunning views, and nights to remember

— from calm afternoons high above the
city to evenings you’ll never want to leave.

Praha je plna ikonickych mist,
historickych ulicek a znamych
vyhledid. Pokud ale chcete zazit
meésto z aplné jiné perspektivy,
c¢eka na vas Fly Vista.

Pfes den je Fly Vista stylovou rooftop
restauraci vysoko nad strechami Prahy,

kde si vychutnate skvelé jidlo, signature drinky
a dechberouci vyhled na celé mésto.
Panorama Praiského hradu, historickych vézi

i centra metropole vytvari atmosféru, kterd
promeni kazdou navstéevu v zazitek — at uz
pfijdete na snidani, business lunch nebo
odpoledni drink s vyhledem.

S pfichodem vecera se ale Fly Vista zacne
meénit. Praha se pod vami postupné rozsviti,
hudba zesili a elegantni rooftop restaurace
se plynule promeéni v misto plné Zivota, hudby
a jedinecné party atmosféry.

Fly Vista spojuje vyjimeé&nou gastronomii,
ikonické vyhledy a nezapomenutelné vecery
na jednom misté — od klidného odpoledne
nad meéstem aZ po noc, kterou nebudete
chtit ukoncit.

Photo by: Mari So & Brandify
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ROZUMET TECHNICE
ZNAMENA BYT O KROK NAPRED

A STEP AHEAD WITH TECHNICAL KNOW-HOW

udoucnost bude patfit lidem,

ktefi rozuméji technice, ale

zaroven dokazou vnimat jeji
pfesah do ekonomiky, fizeni a redlné
praxe. Praveé na tomto propojeni stoji
studijni program Primyslovy man-
agement na Skoda Auto Vysoké skole,
ktery kombinuje technické a ekono-
mické vzdéldni s praxi v pramyslovém
prostfedi. Studentiim nabizi nejen
odborné znalosti, ale také moZznost
zapojit se do projektd, stdzi a aktivit
nad rdmec bézné vyuky.

,ManaZer s technickym vzdélanim
lépe rozumi vyrobé, vyvoji i provozu,
zatimco technik se znalosti ekonomi-
ky a fizeni dokdZe své feSeni lépe za-
sadit do praxe,“ fika prof. Ing. Vojtéch
Dynybyl, Ph.D. Technické vzdélani
podle néj dnes neni jen o vypoctech
a teorii, ale také o tvotivosti, systé-
movém mysleni a odpovédnosti za
teSeni, kterd maji skutec¢ny dopad.

To potvrzuje i student Stépan
Pavlicek, ktery vedle studia sbira
zkugenosti ve Skoda Auto, na mar-
ketingovém oddéleni Skoly i v tymu
eForce Prague Formula. Pramyslovy
management si vybral pravé kvili
propojeni techniky a ekonomie. SAVS
podle néj nabizi pfedevsim mnozstvi
prilezitosti, uzké spojeni s praxi a in-
dividudlni pfistup. ,Nejvétsi hodnota
studia neleZi jen v samotném studiu,
ale v prileZitostech a projektech, které
se odvazite zkusit,“ dodava. =

WWW.SAVS.CZ

# Renata Holubova | #8 © Stépan Pavlicek

Studenti SAVS pred budovou $koly / Students
of SAVS in front of the school building

Moderni zazemi sidla SAVS v Miadé Boleslavi /
Modern facilities at SAVS in Mlada Boleslav

Stépan Pavlicek je souasti tymu eForce Prague
Formula / Stépén Pavlicek is a member of the
eForce Prague Formula

o |

SKODA
Vysoka Skola
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he future belongs to those

who understand technology

as well as comprehend its
impact on economics, management
and real-life application. The Industrial
Management program at Skoda Auto
University is based on marrying
technical and economic education with
practical experience in an industrial
setting. The program not only offers
students professional knowledge, but
also the opportunity to participate
in projects, internships and activities
beyond the scope of regular education.

“A manager with a technical
education has a greater
understanding of the production
process, development and operations,
while an engineer with a grounding
in economics and management is
better placed to put solutions into
practice,” states prof. Ing. Vojtéch
Dynybyl, Ph.D. According to Dynybyl,
these days a technical education isn’t
entirely about calculations and theory
but involves creativity, systematic
thinking and responsibility for
solutions that have real impact.

This is backed up by student
3tépén Pavlicek, who, in addition to
his studies, is gaining experience at
Skoda Auto, in the school’s marketing
department, and at eForce Prague
Formula team. For him, SAVS above
all offers many opportunities, real-life
practice and an individual approach.
“The greatest value here lies not
only in the study itself, but in the
opportunities and projects you are
bold enough to try,” he adds. =
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Jednani, porady, prezentace
sluZeb a vyrobkd, skoleni,
firemni vyroci, vano¢ni
vedirky, teambuildingy...
vice na:

Hotel Chateau Zamek *** Cejkovice
Templaiska 1, 696 15 Cejkovice

tel.: +420 517 333 300
e-mail: director@swiss-service.com

ATRAKTIVNI PROSTORY,
CLENITOST ZAMKU, UBYTOVANI,
SALY A SALONKY, GASTRONOMIE,
VINO, VINNE SKLEPY, VINOTEKA,
ZABAVNi A DOPROVODNY
PROGRAM, KLIDNE PROSTREDI -
IDEALNi PODMINKY PRO

PORADANI FIREMNICH AKCi.

® ©®

www.zamekcejkovice.cz
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HACKNETE JET LAG
| UNAVU Z CESTOVANI
Jel Lag Hacks

Priletét na druhy konec svéta a dva dny fungovat jako zombie? Nemusi to byt
nutna dan cestovani. Staéi par chytrych navykd a modernich vychytavek a télo
se dokdze preladit prekvapivé rychle.

Ever arrived on the other side of the world and been in a zombie state for two days
afterwards? This doesn't have to be part of travel. A few clever habits and modern-day
hacks and the body can get used to a new time zone quickly.

# Petra Chvalkovska | @8 © Shutterstock.com

esté neddvno si pod pojmem biohacking vétsina

lidi pfedstavila technologické nadSence ze Silicon

Valley, ktefi piji kdvu s kokosovym olejem, sle-

duji kazdy svij tep a rano startuji v ledové vané.
Dnes uz ale biohacking ddvno neni jen trend americkych
startupistt. V jadru jde o docela obycejnou véc: pochopit,
jak funguje télo, a naucit se s nim pracovat, aby mélo vic
energie, lepsi vykon a rychlejsi regeneraci. A prévé cestova-
ni je situace, kdy se tyto ,hacky* hodi nejvic.

Dlouhé lety, zmény ¢asovych pasem, nékolik hodin v
jedné poloze, suchy vzduch v kabiné i pfetizeni smysli po
priletu. To vSechno dohromady je pro organismus ok a za-
téz. Neni ndhoda, Ze po pristani ¢lovek ¢asto funguje jako
v mlze, budi se uprostfed noci nebo ma pocit, Ze jeho télo
jeste stale zlistalo na jiném kontinentu. A pozor, i kratky
let dokéze rozhodit energii, soustfedéni a spanek. Zejména
tehdy, kdyZ se leti v noci.

SVETLO JAKO KAMOS | NEPRITEL

Dobra zprava je, Ze lidské télo je prekvapivé dobfte , progra-
movatelné“. A pravé na tom stoji cely princip biohackingu.
Nejdutilezitéjsi roli nehraje ani tak spanek samotny jako
svétlo. Praveé ono totiz fidi nase vnitini biologické hodiny.
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ot long ago the term biohacking evoked
visions of tech geeks from Silicon Valley
drinking coffee with coconut oil, monitoring
every change to their pulse and starting
the day with an ice bath. These days, biohacking is far
from just a trend among US start-up nerds. At its core, it’s
a pretty ordinary thing — basically comprehending how
the body works and learning to work with it to feel more
energised, enjoy better performance and recover more
swiftly. Travel is a situation where these hacks can be
really useful.

Long flights, crossing time zones, several hours sitting
in one position, dry cabin air, senses overwhelmed on
arrival - together these all put strain on our organism. It’s
no coincidence that after landing you often walk around
in a kind of fog, waking up in the middle of the night with
the feeling your body has stayed on another continent.
And even short flights can sap your energy, concentration
and sleep, especially when it comes to night flights.

LIGHT - FRIEND AND FOE
The good news is that the human body is surprisingly
“programmable”. And that’s the principle behind
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Sluchatka s aktivnim potlacenim zvuku dokazou
béhem letu vytvorit skoro izolovany prostor.

Earphones with active noise reduction can create an isolated
environment during flights.

Mozek podle néj vyhodnocuje, jestli je ¢as byt vzhiru,
nebo zpomalit. Po priletu do nové destinace tak m4 za-
sadni vyznam dostat se co nejrychleji ven na denni svétlo.
I obycejna prochdzka méstem funguje jako reset. Télo si
diky ni uvédomi, kde vlastné je.

Naopak vecer je tfeba svétlo tlumit. Ostré osvétleni
hotelového pokoje nebo nekone¢né scrollovédni telefonu
mozku vysild signal, Ze den jeSté neskoncil. A pravé tady
vstupuji do hry technologie, které cestovatelim pomadhaji
zvladat jet lag efektivnéji.

KDYZ NAS RiDI HODINKY A BRYLE

Moderni néstroje ndm pomahaji lépe se zorientovat v no-
vém rezimu. Jejich cilem neni méfit vSechno, ale pomoci
télu rychleji pochopit, co se po letu vlastné déje.

sleduji spanek, stres, tepovou frekvenci a celkovou regene-
raci organismu. Cestovatel tak vidi nejen, kolik hodin spal,
ale i to, jak kvalitni spanek skutec¢né byl a jestli se télo po
letu viibec stihlo zregenerovat. Pro ¢asté 1étani je to casto
az prekvapivé pfesnd zpétna vazba. Nékdy totiZ unava pre-
trvava i tehdy, kdyZz mdame pocit, Ze ,uz jsme v pohodé*.

Vedle toho se objevuji i aplikace, které funguji jako
osobni planovac¢ adaptace na nové ¢asové pasmo. Na
zakladé trasy letu, destinace a ¢asu odletu dokazou dopo-
rucit, kdy se vystavit dennimu svétlu, kdy naopak zpoma-
lit, kdy si dat kavu a kdy uz ji radéji vynechat. V praxi tak
vznika jednoduchy denni pldn, ktery télu poméhéd preladit
se bez zbyte¢ného chaosu.

Stéle vetsi popularitu si ziskdvaji i svételné bryle, které
simuluji denni svétlo tfeba pfimo béhem letu. Funguji na
principu svételné stimulace, kterd oklame mozek a poma-
hd mu rychleji nastavit novy rytmus. V praxi je to zptsob,
jak si pfenést ranni slunce do situace, kdy venku jesté
zadné neni.

A pak jsou tu technologie, které nejsou ptimo technolo-
gickym biohackingem, ale maji na cestovani mozna nejlepsi
efekt. Sluchatka s aktivnim potlac¢enim zvuku dokdZou bé-
hem letu vytvorit skoro izolovany prostor, a z rusné kabiny
se tak stava ticha zona, kde je kone¢né mozné skutecné
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biohacking. The most important factor is not so much sleep
but light. This is what governs our biological clock. Light
tells the brain whether it is time to be awake or switch off.
On arrival in a new destination, it’s essential to get out

into daylight asap. Just a stroll around the town can act as
a reset button. The body can get used to where it finds itself.

However, in the evening the light needs to be dimmed.
Bright hotel room lights or endless scrolling on your phone
tells the brain that the day isn’t over yet. And that’s where
technology that can help travellers manage jet lag more
effectively steps in.

WATCHES AND GLASSES

Modern tools can help us get used to a new regime. The
aim isn’t to measure everything but aid the the body
comprehend what is going on after a flight.

Smart rings and watches that track sleep, stress, pulse
and overall recovery are very popular. The traveller can
see how many hours they slept, sleep quality and whether
the body has managed to recover post-flight. For regular
flyers this is often surprisingly accurate data. Sometimes
tiredness persists even when we seem OK.

There are also apps that work like a personal planner to
adapt to a time zone. Based on your flight, destination and
departure time they can recommend when to expose yourself
to daylight, when to take it easy, when to drink coffee and
when definitely not to. In practice they compile a simple plan
that helps the body acclimatise without the daze.

Special glasses that simulate daylight even during a flight
are becoming increasingly popular. They work on the
principle of light stimulation that tricks the brain and helps
it get into a new rhythm faster. In practice, this is a way to
bring daylight into a situation when the sun isn’t shining
outside.

And then there is technology that isn’t really biohacking
but is excellent for travel. Earphones with active noise
reduction can create an isolated environment during flights,
turning a noisy cabin into a quiet zone where you might be
able to get some rest. A simple eye mask can be of help when
its is light for the whole flight, and we need to get some sleep.
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odpocivat. A obyc¢ejnd maska na o¢i nam pomuize, kdyz je
béhem celého letu svétlo a my se potfebujeme prospat.

NENAPADNE DETAILY, KTERE ROZHODUJI

Vedle technologii ale stdle plati i velmi jednoducha pra-
vidla, ktera maji pfekvapivé vyrazny vliv na to, jak se po
letu citime. Jednim z nejvic podcenovanych faktorti je hyd-
ratace. Kabina letadla je extrémné sucha a télo ztraci te-
kutiny i bez pocitu zizné. ZkuSeni cestovatelé proto béhem
letu piji vodu priibézné, vyhybaji se alkoholu a pfti delSich
trasach doplnuji minerdly nebo elektrolyty. Je to drobnost,
ktera ale vyrazné ovlivni, jak se ¢lovék citi po pristani.

Podobné dtilezity je i pohyb. Nemusi jit o nic intenziv-
niho. Staci obc¢as vstat, projit se po kabiné nebo se jemné
protdhnout. Télo tim udrzuje krevni obéh aktivni a snizuje
pocit ztuhlosti, ktery je po dlouhém letu typicky.

NEJLEPS| BIOHACK? VNIMAT VLASTNi RYTMUS

o zadné extrémni nebo futuristické metody. Ve vétsiné ptipa-
dl jsou to prekvapivé obycejné véci: svétlo, spanek, pohyb,
voda. Rozdil je jen v tom, Ze je zacheme pouzivat védome.

At uz letite pracovneé pies ptl svéta, nebo jen na krét-
ky vikendovy vylet, pravé tyhle drobné nédvyky rozhoduji
o tom, jestli prvni den stravite unavou na hotelu, nebo si
ho uZijete naplno. ProtoZe moZnd nejvétsi cestovni hack
dneska neni v aplikaci ani v technologickych novinkéch.
Ale v tom, Ze za¢neme vic rozumét tomu, jak si fikd o po-
zornost nase vlastni télo. =

INSPIRATION

SUBTLE DETAILS THAT MAKE A DIFFERENCE
Aside from technology, one very simple rule still applies
that has a shockingly profound affect on how we feel after
a flight. Hydration is one factor people underestimate

the most. Cabin air is extremely dry, and the body loses
fluids without you necessarily feeling thirsty. That's why
experienced travellers drink water during a flight, avoid
alcohol and on long-haul services might take minerals and
even electrolytes. It’s a small thing, but it will significantly
affect how you feel upon arrival.

Movement is just as important. It doesn’t have to be
anything too strenuous - all you need to do is stand up
now and then, walk a bit up and down the cabin and do
some light stretches. This keeps circulation going and
eases that feeling of stiffness typical for long flights.

TOP BIOHACK? DIALLING INTO YOUR

OWN RHYTHM

The most interesting thing about the whole biohacking
phenomenon is perhaps the fact that it is no extreme or
futuristic method. In most cases it involves surprisingly
banal things such as light, sleep, movement and fluids. The
only difference is that we start using them consciously.

Whether you are heading off on a business trip halfway
around the world or on a short weekend excursion, these
small tweaks might decide whether you spend the first
day exhausted in the hotel or functioning to the max. The
biggest travel hack these days isn’t an app or a technological
gizmo, rather understanding what our bodies are saying. =
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estaurace s obfimi fotografiemi jidel, ce-

dule ,BEST TRADITIONAL FOOD* a nahd-

néci pred vchodem nejsou nutné Spatné.

Jen casto vafi spi$ pfedstavu o mistni
kuchyni nez jeji skute¢nou podobu. Ta byva schovand
jinde. V postrannich uli¢kach, na trzich, v malych bis-
trech bez webovek a v taverndch, kde vas persondl vita
s pfekvapenym vyrazem, protoZe tam cizinci zabloudi
jen vyjimecné. Naucit se ¢ist autentickd mista je mozna
jedna z nejpraktictéjSich cestovatelskych dovednosti
viibec. Jak na to?

ZAPOMENTE NA RECENZE, POZORUJTE RUCH
Turisté casto hledaji restaurace podle hvézdicek v apli-
kacich. Mistni se fidi jinak: podle fronty pfed podni-
kem, vtné z kuchyné nebo toho, Ze tam chodi pofad ti
byva obycejny ruch. Pokud je v pondéli v deset vecer
mald jizanska restaurace plnd mistnich rodin, délaji to
spravné. Naopak prdzdnd restaurace ptimo na hlavnim
ndmesti sice mize nabidnout perfektni vyhled, ale
¢asto i jidlo ptipravené hlavné pro jednordzové na-
vstévniky.

Dobrym znamenim je také kratké menu. Mista, ktera
vafi autenticky, vétSinou nedélaji sto dvacet rtiznych ji-
del. Sousttedi se na nékolik receptti, které umi dokonale.
A jesté jeden detail: pokud personal vypada prekvapené,
Ze jste tam ptisli jako cizinci, jste pravdépodobné na
spravné adrese.

NAUCTE SE CiST NENAPADNE SIGNALY

Menu napsané rukou. Papirovy ubrus. Dédecek sedici
kazdy den u stejného stolu. Kuchyné, ktera voni jesté

o ulici dal. Personal, ktery neumi perfektné anglicky, ale
pfesné vi, co vam doporucit. Nékdy je nejlepsi strategii
zpomalit a pozorovat.

Kde jedi taxikafi? Kam chodi zaméstnanci kancelafi
na obéd? Kde stoji fronta v dobé obéda? Takova mista
byvaji mnohem lepsim kompasem neZ seznam , Top
10 restaurants you must visit“. A pak je tu jesté jeden
univerzalni trik: sledujte babicky. Pokud nékde pravidel-
né jedi mistni starsi Zeny, byva kvalita témér jistd.

Mnoho lidi hledd v zahranici jistotu. Znamé podniky,
pfeloZené menu, jidla, kterd uz videli na Instagramu.
JenZze pravé nejistota ¢asto vede k nejlepsim zazitkam.
Mozna nebudete pfesné védét, co jste si objednali. Moz-
né dostanete néco, co by vas jindy nenapadlo ochutnat.
A mozZnd pravé na to budete jesté roky vzpominat.

INSPIRATION

estaurants with photo menus, signs

procaliming “BEST TRADITIONAL FOOD” and

touts out front aren’t necessarily bad. They

often just cook what people imagine local food
to be like and not the real thing. That tends to be hidden
elsewhere — down side streets, at markets, in tiny bistros
that don’t have websites and in taverns where the staff will
be taken aback slightly as foreigners seldom walk through
the door. Learning to tell which places are authentic is one
of the most practical travelling skills you can acquire.

FORGET REVIEWS, LOOK FOR THE CROWDS
Tourists often look for restaurants according to star ratings.
Locals judge using other factors - the queue out of the door,
the aroma eminating from the kitchen and by the fact that
the place has regulars. The most reliable sign that an eatery
is good is how busy it is. If at 10pm on a Monday a small
restaurant in southern Europe is packed with local families,
it is doing something right. But an empty restaurant on the
main square might have the perfect view, but the food is
often made with diners in mind who’ll never be back.

A good sign is a short menu. Places that indulge in
authentic cooking mostly don’t offer 120 different dishes.
They focus on a few recipes that they can execute well.
And one more thing - if the staff look surprised to hear
foreigners, you are probably at the right address.

LEARN TO RECOGNISE SUBTLE SIGNS

A hand-written menu. Paper napkins. That old guy who
sits at the same table day in day out. A kitchen whose
aroma you can smell a street away. Staff whose English
leaves a bit to be desired but know exactly what to
recommend. Sometimes the best strategy is to take your
time and observe.

Where do taxi drivers eat? Where do office workers go
for lunch? Where is there a queue at lunchtime? These
sorts of places are a much better indication than any list
of “Top 10 restaurants you must visit”. And then there is
one universal hack — watch where the old ladies go. If the
local grandmothery dines there, it’s a sure-fire indicator
of quality.

Many people go for safe bets when abroad - well-known
establishments, a translated menu, food you’ve seen on
Instagram. However, a stab in the dark often leads to the
best experiences. You may not know exactly what you
ordered. Perhaps you plumped for a dish it wouldn’t occur
to you to try otherwise. And that might be the reason you
remember it for years to come.
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11 tip1, jak se v ciziné dobre najist

@ Dlouhé menu = problém

® Hotelovy recepcni
nemusi byt objektivni.
Lépe poradi barman, kuryr,
pokojska

® Mistni nejedr cely den.
Turistické restaurace byvaji
otevfené od obéda do
pllnoci

@ Ve velkych méstech
utecte z centra. V mensich
zabocte do ulicek

@ KdyzZ je menu v 5 jazy-
cich a uvnitf hraje ,Volare®,
zbystrete

® Nebojte se podnikd bez
anglictiny. VSe vyresi prekla-
dac v mobilu

@ Nejlepsi mista nékdy viibec
nejsou na Google Maps

® Nejlepsi podniky ¢asto
nevypadaji instagramové

© Taxikari, kuryfi i pokojské
byvaiji nejlepsi foodies

@ Barevné gelato je past.
Pistaciova neni neonové
zelena, bananova jako zvy-
raznovac

design. Obzvlast v Asii

INSPIRATION
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Eleven tips for eating well abroad

@ Long-winded menu =
problem

® Hotel receptionists might
not be entirely objective.
Try a barman, driver or
chambermaid

® Locals don't eat out all
day. Tourist restaurants are
open from lunchtime until
midnight

@ Get out of the centre of big
cities. In small towns check
out the backstreets

® Beware the menu in five
languages and a soundtrack
with “Volare” on a loop

® Don't be afraid of places
where no English is spoken.

Your phone can translate
anything

@ The best places often
aren’t on Google Maps

® The best places
aren’t often the most
Instagramable

©® Taxi drivers, porters
and chambermaids are
sometimes top foodies

{ Beware the brightly
coloured gelato. Pistacio
shouldn’t be neon green,
banana flavour should not
be marker pen yellow

@ Queues are more
important than design.
Especially true in Asia
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Zkuste pravidlo5-blokt cestovatele Ricka Stevese.
Nejezte vedle hlavnich pamatek, ale o par bloku dal.

Try the five blocks rule recommended by the guide author Rick Steves -
Never eat near the big attractions but a few blocks away.
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Nejlepsi jidla z cest totiZ ¢asto nejsou ta nejdrazsi ani
v opryskané misce. Sendvi¢ koupeny od pouli¢niho proda-
vace. Téstoviny v malé rodinné trattorii, kterou byste bez
nahody nikdy nenasli.

NEBOJTE SE SPRAVNE ZEPTAT

Velka ¢ast cestovani stoji a pada s tim, jak klademe otéz-
ky. Dotaz ,Kde se tu dobfe najime?*“ automaticky spusti
bezpecny rezim. Recepéni doporudi jistotu, podniky

s angli¢tinou a nékdy dokonce spratelené restaurace, ze
kterych dostane provizi. Zkuste se radsi poptal barmana,
kuryra nebo pokojské. A pokud si pronajimate ubytovani
mimo hotel, tak mistnich pronajimatel®. Ti Ziji ¢asto i ve
¢tvrtich, kam turisté bézné nezabloudi, a jejich doporu-
¢eni proto mifi jinam neZ do katalogu , 10 restaurant you
must visit*“.

A jak se ptat? Zkuste napftiklad otdzky ,Kam byste Sel
po praci?“ nebo ,Kam chodite s prételi?“ Lidé se rozpovi-
daji o oblibenych mistech, o kterych byste se jindy tfeba
viibec nedozvédéli.

TRHY JSOU LEPSi NEZ PRUVODCE

Kazdé mésto ma svou gastronomickou mapu. Najdete ji
na rannich trzich, u stanka s rychlym obcerstvenim nebo
v pekdrnéch, kam lidé chodi cestou do préce. Pravé tam
se dd pochopit, co mistni skutecné jedi. V Lisabonu to
miuiZe byt nendpadny stanek se sardinkami a plastovymi
talifi. V Bangkoku Zena varici nudle podle receptu starého
130 let. V Neapoli pizza sloZena naptil a zabalena do papi-
ru, protoZe spravné se ji za chize.

Nejde jen o chut. Jde o atmosféru. O zvuky trhu po
ranu, o chaos kolem grilu, o improvizované stolky na
chodniku. O pocit, Ze jste se na chvili stali soucasti béz-
ného dne.

NEJLEPSI PLAN? ZADNY PLAN

Moderni cestovani je posedlé planovanim. Rezervace meé-
sic dopredu, seznamy podnikt, mapy ,must eat spots*.
Jenze gastronomické objevy ¢asto vznikaji omylem. Kdyz
zabloudite. Kdyz vas unavi dést. Kdyz si sednete nékam
jen proto, Ze je tam volna Zidle. Pravé tehdy se z turisttl
stdvaji cestovatelé.

A mozna praveé proto si z nékterych mést nepamatuje-
me pamatky, ale chuté. Kévu vypitou v rannim chaosu.
Vini Cerstvého peciva. Vecefi, u které jsme nerozumeli
jedinému slovu a pfesto jsme si pochutnali. =

81

The best food from your travels often isn’t the most
expensive or the most photogenic. There are the unexpected
meals - soup served in chipped bowl, a sandwich bought
from a street vendor, pasta from a family-run trattoria that
you only stumble upon by accident.

DON'T BE AFRAID TO ASK

A lot of travel depends on what questions we ask.
“Where is a good place to eat?” puts people on autopilot.
Receptionists might recommend safe bets, businesses
where English is spoken, sometimes even restaurants
from which they get commission. Ask a barman, a driver
or a chambermaid instead. And if you are in private
accommodation, ask the local renting to you. They

often live in areas where tourist never tread, and their
recommendations differ wildly to the “10 restaurants you
must visit” list.

So what questions should we ask? You could try
“Where do you go after work?” or “Where do you go with
friends?” People will begin to describe their favourite
places, eateries you'd otherwise never hear of.

MARKETS, KIOSKS AND BAKERIES

Every town has its foody spots. There are morning
markets, fast food kiosks and bakeries, where people stop
off on their way to work. It’s in these places that you get
a real feel for where locals go to eat. In Lisbon it can be an
inconspicuous stall selling sardines on plastic plates. In
Bangkok it is a noodle stall making a dish to a 130-year-
old recipe. In Naples it could be pizza folded in half and
wrapped in paper, eaten on the go.

It’s not just about flavours but atmosphere, too - the
sounds of the market in the mornings, the chaos around
the grill, ad hoc tables on the pavements, the feeling that
you've become part of everyday life, at least for a moment.

BEST PLAN? NO PLAN

Modern-day travel is obssessed with forward planning.
Reservations made months ahead, lists of eateries, maps
of “must-visit spots”. But foodie discoveries often come
about by chance, when you get lost, when the rain diverts
you, when you end up somewhere just because there was
a free seat. Only then does the tourist become a traveller.

And maybe that’s why we don’t remember sights
from some cities, but the taste of coffee sipped amid the
morning chaos, the aroma of freshly baked pastry or
a dinner in a place where you didn’t understand a single
word but the food was delicious. =
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ADVERTORIAL

Uz zadneé kurzove prirazky:
Plal'te v zahranici chytre

@ Tereza Pichalova

ak nejlépe platit v zahranic¢i? At uz preferujete hoto-

vost nebo kartu, je dilezité védét, na co si dét po-

zor, a vyhnout se tak zbyte¢nym poplatkim a nevy-
hodnym kurztim. Pfindsime vam praktické rady a tipy, jak
platit v ciziné chytfe a usettit.

Mnoho lidi se domniv4, zZe platba kartou v zahranici je
automaticky vyhodna. Realita je vSak jind. Banky si totiz
uctuji ptirdzky ke sménnému kurzu. Klienti o nich ¢asto ani
nevédi, protoze nejsou na prvni pohled viditelné - pfitom se
pohybuji mezi 2-4 %, coz pti bézné utraté béhem dovolené
znamena stovky korun navic.

Platba kartou ve vySi 500 EUR
Datum a cas: pondeéli 20. 5. 2026, cca 9:00

CASTKA
500 EUR
V CZK

ROZDIL 0D
NEJLEPSIHO
KURZU

Partners Banka 12 148,50

mBank mKreditka

Travel 24,338

12 169,00 20,50

Air Bank Zahranicni

[ 24,415

12 207,50 59,00

Revolut 24,4499 12 224,95 76 45

Banka CREDITAS 24,817 12 408,50 260 (0[0]

CsoB 24,958 12 479,00 330,50

Ceska spofitelna 25,039 371,00

Fio banka 25,0405 | 12 520,25 371,75

Air Bank 25,095 12 547,50 399 00

MONETA Bank 25,114 12 557, 408 50

Raiffeisenbank 25,164 12 582,00 433 50

UniCredit Bank 25,178 12 589,00 440 50

mBank MasterCard

Debit 25,1898

12 594,90 446,40

12 519,50 ‘

Komer¢ni banka 25,2253 12 612,65 464 15

VYBER Z BANKOMATU V CIZINE:

DVAKRAT PLAT A TRIKRAT SE DIV

Vybéry z bankomatti mimo Cesko ¢asto nemusi byt zdarma.
Muze jit o kombinaci poplatku vasi banky (napf. 125 K¢) a po-
platku provozovatele bankomatu (napf. 3-5 eur nebo procento
z vybrané sumy). Pokud vybirdte ¢astéji nebo mensi céstky,
muze se to pékné prodrazit. V bankomatu ale vzdy najdete in-
formaci, jak vysoky poplatek bude, pokud s nim nesouhlasite,
muzete transakei zrusit a najit bankomat jiné banky.

TIP: Vyberte si jednou vétsi ¢astku misto nékolika men-
§ich, idealné u bankomatu, ktery poplatek neuctuje - a vzdy
v mistni meéne.

HLAVNi NASTRAHA: DYNAMICKA KONVERZE MENY
Velké riziko predstavuje i tzv. DCC. Pfi platbé kartou nebo
vybéru z bankomatu se vam nékdy nabidne moznost zaplatit
v ¢eskych korundch misto v mistni méné. Vypada to poho-
dIné, ale ve skutecnosti zaplatite podle velmi nevyhodného
kurzu, ktery nastavuje. Nékteré banky nabizeji moznost tuto
sluzbu ve své aplikaci zablokovat. Pokud omylem vyberete
moznost zaplatit v ¢eskych korunach, celd transakce se zrusi.

TIP: Vzdy zvolte platbu v mistni méné. Tim se vyhnete
nevyhodné konverzi.

PARTNERS BANKA: FEROVE A BEZ PRIRAZEK
Partners Banka umoznuje ve své aplikaci DCC vypnout. Na-
vic se jako jedna z mala instituci stavi k problematice méno-
vych piirazek ¢elem. Na rozdil od tradi¢nich bank se za vy-
béry z bankomatu neplati a také si neuctuje zadnou ptirdzku
ke sménnému kurzu, coz v praxi znamena, ze platl'te jen

zete pii béznych platbach v cizi méné vyrazné usetfit.

Pokud cestujete do exoti¢téjsi destinace, informujte se
o kurzové ptirdzce u své banky. Kazda banka ma individu-
alni kurzovni listek. Pokud v tomto listku ména neni uve-
dena, fidi se jinymi pravidly, ktera lze najit na webu banky,
v ceniku banky nebo v dokumentu karetnich obchodnich
podminek. =

& Partners Banka

WWW.PARTNERSBANKA.CZ
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Prague is famous for its castle, Charles Bridge, Old Town Square, and beautiful
historic streets. But after you have seen the landmarks, it is time to experience
the city in a way you can actually play, taste, watch, and feel.

WELCOME TO LEVELS PRAGUE

— the biggest entertainment centre in Europe and one of the city’s
must-visit attractions.

Located in the heart of Prague, LEVELS brings together games, bars, live sports,
music, signature drinks, and unforgettable social experiences under one roof. It
is where tourists become players, friends become rivals, and a normal night in
Prague turns into a story worth bringing home.

Praha je zndma svym hradem, Karlovym mostem, Staromeéstskym ndmeéstim a
krasnymi historickymi ulickami. Ale az si prohlédnete jeji pamatky, je ¢as zazit
meésto zplUsobem, ktery si muzete opravdu zahrat, ochutnat, sledovat a procitit.

Vitejte v LEVELS Prague — nejvéts§im entertainment centru v Evropé a jedné z
atrakci, kterou byste pfi navstévé Prahy neméli minout.

LEVELS se nachdzi v samotném srdci Prahy a pod jednou stfechou spojuje hry,
bary, zivé sportovni pfenosy, hudbu, signature drinky a nezapomenutelné
spoleCenské zAzitky. Je to misto, kde se turisté stavaji hraci, pratelé soupefi

a obyc&ejny vecer v Praze pfibéhem, ktery si odvezete domu.

NARODNI 63/26 - 110 00 - PRAHA 1



bjevte Trebic, historické

srdce Vysociny! Projdéte se

unikdtni Zidovskou ¢tvrti
a bazilikou sv. Prokopa, pamatkami
UNESCO s neopakovatelnym geniem
loci. Navstivte Zadni synagogu ¢i
kryptu s 50 sloupy. Milovniky ume-
ni nadchne Galerie FRANTA s dily
svétoznamého trebi¢ského roddka
Frantiska Mertla. Silu lidskosti pak
pocitite v expozici Antonina Kaliny,
zachrance stovek déti. Tfebi¢ - to jsou
fascinujici pfibéhy, kultura i utulné
kavarny na dosah. =

TREBIC:
SVETOVE DEDICTVI NA DOSAH
WORLD HERITAGE WITHIN EASY REACH

# mésto Tiebi¢ | &8 © mésto Trebi¢

WWWJVISITTREBIC.EU
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ome and discover Ttebic,

historical heart of the

Highlands Region! Take
a stroll through the unique Jewish
Quarter and see the Basilica of
St Procopius, UNESCO sites with
incomparable ambience. Admire the
Zadni Synagogue and the 50-columned
crypt. Art fans will love the Galerie
FRANTA boasting works by the world-
famous son of Ttebi¢, Frantisek Mertl.
Feel the power of humanity at the
exhibition on Antonin Kalina, a man
who saved hundreds of children. Ttebi¢ -
fascinating stories, culture and cosy
cafes, all within easy reach. =
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xkluzivni lounge pro milovniky opravdmiéh&leﬁféénik_'u,

\Ghkské pyramidy.a vyjimecnych.setkanivsnapiostem soukioi

Jedine&ny 10ft kule¢nikovy stdl z masivniho dubového dieva s vysokym leskem
Privatni prondjmy ¢ VIP servis « Catering na miru « Soukroma& venkovni terasa
IdedlIni pro business eventy, privatni oslavy i uzaviené spole¢nosti

Soucdst Resortu Darovansky dvar

Rezervace Leo Snooker Lounge — Kde nds najdete

M: 604 211 566 Resort Darovansky dvur

E: anna.bauer@darovanskydvur.cz DAROVANSKY Darova 338 24, Brasy
IDAVAUNS

www.darovanskydvur.cz 20 min z PIzn&, 50 min z Prahy
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HISTORIE

PSANA VODOU

History Written
in Water

Nékdy kolem nich projdeme bez povsimnuti, jindy si pouze svlazime ruce
v prizra¢né tryskajici vodé. A presto jsou fontany srdcem kazdého mésta. Nesou
jeho atmosféru a jako némi svédci vypravéji pribéhy staré i stovky let.

Sometimes we pass by them without noticing, other times we just wet

our hands in the clear, gushing water. And yet, fountains are the heart of

every city. They create its atmosphere and, like silent witnesses, can tell
stories hundreds of years old.

@ |_ucie Bezougkova | &8 © Shutterstock.com

90



PRIiBEH STORY

o1



PRIBEH STORY

HVEZDA
STRIBRNEHO PLATNA

Star of the Silver Screen
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Klapka, kamera, akce! Stacil jediny okamzik a z Fontany di Trevi se stala legenda.
Anita Ekberg v ¢ernych vecernich satech vstupuje do ledové vody fimské fontany

a nataci ikonickou scénu Felliniho filmu La Dolce Vita. Nikdo jesté netusi,
Ze praveé tvofi historii nejen svétové kinematografie.

Lights, camera, action! One moment in film history launched the Fontana di Trevi to
legendary status. Anita Ekberg in black evening dress enters the icy water of this fountain
in Rome to shoot an iconic scene in Fellini's film La Dolce Vita. No one could have guessed

then what a moment that was in world cinematography.

@ |_ucie Bezougkova | @8 © Shutterstock.com

en vecer v zimé roku 1960 se zrodil symbol
vécného Rima, scéna, kvuli které se do mésta

Kazdy chce vidét hrdinku ve vedlejsi roli -
Fontanu di Trevi. Monumentalni sousosi, které minutu za
minutou chladi chladiva voda, je jednim z nejfotografované;-
Sich mist v celé Itdlii, moZna i celé Evropy.

At uz jste fanousky klasické kinematografie, nebo ne,
jeji navstévu byste neméli vynechat. Ale pozor, pokud
byste snad chtéli napodobit slavnou herecku, nechte si
zajit chut. Vstup do fontdny je pfisné stiezen, a pokud by
se v ni snad nékdo skute¢né pokusil vykoupat, hrozi mu
pokuta 450 eur.

TRI ULICKY

Fontana di Trevi se nachdzi na stejnojmenném malém
nameésti obklopena vysokymi paldci. Jeji ndzev je vlastné
prosty. Dostala jej podle tfi okolnich ulicek ~ tre vie zna-
mend italsky tfi ulice. Prvni fontdna na tomto misté stala
uz v roce 1453.

Ta dnesni, inspirovand fimskymi vitéznymi oblouky, je
pfitom docela mlada. Podle navrhu Giana Lorenza Berni-
niho ji navrhnul Nicola Salvi v poloving 18. stoleti. Dokon-
¢ena byla roku 1762, sam autor se uz slavnostniho dokon-
¢eni nedozil.

Voda do fontény pfitéka podzemnim kandlem Aqua
Virgo. Ten nechal vybudovat cisat Agrippa uz v 19. stoleti
pfed nasim letopoc¢tem, aby do mésta dovedl takzvanou
panenskou vodu. Podle povésti jeji pramen objevil v lesich
a toho ¢asu zasobovala cely Rim. Dodnes dodévé do mésta
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hat evening in the winter of 1960, a silver

screen symbol of Rome was born, a scene

shot that inspires fans from around the world

to this day to make the trip. Everyone wants
to see the heroine in the supporting role - the Fontana di
Trevi. The monumental sculpture-rich water feature is one
of the most photographed places in all Italy, perhaps even
in the whole of Europe.

Classic film fan or not, it’s an unmissable attraction
when in Rome. But a word of caution - should you wish
to imitate the famous actress, think twice. The fountain
is closely monitored and if someone actually tried to have
a paddle, they would be fined to the tune of 450 euros.

THREE STREETS

The Fontana di Trevi is located on a small square of the
same name surrounded by tall palaces. The origin of the
name is simple - it comes from the three streets that meet
here - ‘tre vie’ means ‘three streets’ in Italian. The first
fountain existed on this spot in 1453.

What you see today was inspired by the Roman
triumphal arch but is fairly recent. Designed by Gian
Lorenzo Bernini, it is the work of Nicola Salvi dating from
the mid-18th century. It was completed in 1762, but the
author never saw it finished.

Water flows into the fountain via a subterranean canal,
the Aqua Virgo. This was built by Emperor Agrippa in the
1st century BC to bring the so-called ‘virgin water’ into
the city. As legend would have it, he discovered the spring
in the forests and afterwards it supplied all Rome. To this
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kazdy den 80 000 m* vody a kromé Fontany di Trevi napaji
také fontany na Piazza Navona a Piazza di Spagna.

NAPROSTO BOZSKE SOUSOSI

Fontana di Trevi je dlouha 26 metrti a Sirokd 20 metrti. Zdobi
ji systém skal, vyklenkii a soch. Az vds sem vase prochazka
zavede, nebudete védét, co sledovat dfiv. Dominantou celého
sousosi je Neptun jedouci na obtfi musli. Ta je taZzena konmi,
jez symbolizuji samotné more. Vpravo je kin klidny, vlevo
divoky. Ukazuje, jakou silu miiZze mit rozboutrené mote.

V sousosi také uvidite bohyni hojnosti Abundacii a bo-
hyni zdravi Hygiu. Ve §titu fontany jsou sochy predsta-
vujici ¢tvero ro¢nich obdobi se svymi typickymi plody.
Cela scenérie je doplnéna systémem vodotryski, malych
vodopddu a tryskajici vody. Dechberouci vodni sousos$i ma
jesté vétsi kouzlo v noci. Rozmisténé osvétleni mu doddva
na tajuplnosti a sile.

PRO STESTi | DOBRO

Legenda navic rika, Ze kdo se k Fontané di Trevi oto¢i zady
a hodi minci pfes levé rameno, ten se do Rima zase vrati.
Kdo hodi mince dvé, potka lasku. A hodite-1i i minci tfeti,
¢eka vas svatba.

Od ledna 2026 si ovSem ptipravte jesté o dvé mince na-
vic. Radni se totiZ rozhodli slavnou pamatku turistim zpo-
platnit ¢astkou 2 eura. V jednu chvili se navic u fontany
smi nachdzet maximalné 400 osob. Cilem téchto natizeni
je pfedevsim ochrana fontdny. Z vybranych penéz planuje
mésto zlepsit sluzby cestovniho ruchu.

Fontanu di Trevi navstivi ro¢né zhruba 10 miliont lidi.
Pro srovnani, fimské Koloseum navstivi kolem 8 milionti
lidi. MoZnd vas tedy napadne, jak se do fontdny vSechny
vhozené mince mohou vejit? Vysvétleni je jednoduché.
Mince se z vody pravidelné vynddvaji. Nékdy trvé i hodi-
nu, nez se veskeré mince ze dna fontany vylovi. Vytézek
potom putuje na konto charitativnim organizacim. Kromé
splnéného prani tak mince, kterou se rozhodnete do fonta-
ny hodit, putuje na dobrou véc. =

Milacek reziséru

Rimu to ve filmech slusi. A proto mizeme Fontanu di Trevi
zahlédnout i v dalSich ikonickych snimcich. Muzete ji vidét

napfiklad ve filmu Prazdniny v Rimé s Audrey Hepburn,
Andélé a démoni podle stejnojmenné knihy Dana Browna
nebo v komedii Do Rima s laskou od Woody Allena.

Filmmakers’ Favourite

Rome was made for film and we can spot the Fontana
di Trevi see in other iconic pictures. It appears in Roman

Holiday starring Audrey Hepburn, Angels & Demons based
on the Dan Brown novel of the same name, and in the
comedy To Rome with Love by Woody Allen.

day it still gives 80 000 m® of water a day and, in addition to
the Fontana di Trevi, it also supplies the fountains on Piazza
Navona and Piazza di Spagna.

WORK OF THE GODS

The Fontana di Trevi is 26m long and 20m wide and is
adorned with rocks, niches and statues. Standing in front of
the spectacle, you simply won'’t know what to look at first.
Dominating the whole piece is Neptune riding on a giant
shell which is being pulled by horses - this symbolises the
sea. On the right the horse is calm, on the left wild. This is
meant to show what power a stormy sea can have.

Amid the figures present you will spot the goddess of
plenty Abundantia, and the goddess of health Hygeia. At
the top of the fountain there are statues representing the
four seasons with their typical fruits. The whole scene is
complemented by a system of water jets, small waterfalls
and water basically spurting out all over the place. These
wonderful works of sculpture are even more magical by
night as illumination lends them a mysterious nature.

FOR LUCK AND GOOD CAUSES

Legend has it that whoever turns their back on the Fontana
di Trevi and throws a coin over their left shoulder will return
one day to Rome. If you toss two coins, you'll find love.

A third coin guarantees a wedding.

However, since January of 2026 visitors have had to bank on
having two more coins. The local authorities decided to charge
tourists two euros to see the watery spectacle. A maximum of
400 people can visit at once. The aim of these measures is first
and foremost to protect the fountain. The city plans to use the
money collected to improve tourist services.

You might be wondering how all the coins thrown into
the fountain can fit? There’s a simple explanation - they
are removed on a regular basis, the job sometimes taking an
hour to get them all off the bottom of the fountain. The cash
is donated to charity. So in addition to fulfilling wishes, the
coins you toss into the fountain also go to a good cause. =
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SiLA OSOBNOSTI
V KAPCE VODY

The Power of Water and Personality

Jeho pfibéh se zacal psat 17. ¢ervna 1882 v ruském Oraienbaumu. Igor Stravinski,
rusky skladatel, byl pres vsechny zivotni peripetie odhodlan zapsat se do hudebni
historie. Aniz by to tusil, nékolik desitek let po jeho smrti vyrazné ovlivnil také
vytvarnou scénu. Vydejte se do PafiZe a pokochejte se jeho odkazem.

His story begins on the 17th of June 1882 in the Russian town of Oranienbaum. Igor
Stravinski, a Russian composer, was determined to write his chapter in musical history
despite all the ups and downs of life. Several decades after his death he had a significant
influence on the arts scene. Come with us to Paris to admire his legacy.

# Lucie Bezouskové | &8 © Shutterstock.com

oderni, provokativni a hrava. Takova je

Stravinského hudba. A presné takova je

i Stravinského fontdna. Najdete ji na pa-

tizském Plaza Igor Stravinski, hned vedle
Centra moderniho umeéni Centre Pompidou. A véfte, Ze
takovou fontdnu jste jesté nevideéli!

TOUHA SOKOVAT

Stravinski ptisel do PafiZze na pocdtku 20. stoleti a zptisobil
zemétieseni v uméleckych kulodrech. Fenomendlni rusky
skladatel se rozhodl naprosto poptit veskeré hudebni zvyk-
losti své doby a doslova pohtbit romantismus v hudbé.

Jak sdm fikal, nezajimal se o to, jakym smérem by se méla
hudba ubirat, ale pouze o to, kam ho vedou jeho vlastni
hudebni kroky.

Kdyz v roce 1913 uvedl v divadle na Champs Elysées své
nejslavnéjsi dilo — Svécenti jara, divaci prchali. Nesnesli jeho
styl hudby, jeho drsnou rytmiku v kombinaci s pohansky-
mi ritudly. Kritici doslova zufili nad Stravinského troufalos-
ti. A o pouhy rok pozdéji uz plnil koncertni saly. Védeél, ze
Sokovat publikum, je jeho cesta za véc¢nou slavou.

HUDBA OCIMA SOCHARU

Po prvni svétové valce se Stravinski odklonil od dél pro
velké orchestry a vénoval se komorni hudbé neoklasicistni-
ho stylu. Roku 1934 ziskal francouzské ob¢anstvi, nicméné

odern, provocative and playful - that’s
how Stravinski’s music could be
described. And so could the Stravinski
Fountain. You'll find it on Plaza Igor
Stravinski in Paris, right next to the Pompidou. And
believe us, you've never seen a fountain like this before!

AN URGE TO SHOCK

Stravinski arrived in Paris in the early 20th century and
caused mayhem in artistic circles. This phenomenal
Russian composer decided to completely throw out all
the musical conventions of the day and literally bury
romanticism in music. As he claimed himself, he wasn’t
interested in what direction music should go, but only
where music would take him.

When in 1913 he staged his best-known work called
The Rite of Spring in a theatre on the Champs Elysées,
the audience fled. They simply couldn’t digest his style of
music, its harsh rhythms combined with pagan ritual. The
critics were scathing of Stravinski’s audacity. Just a year
later he was filling concert halls. He had realised that
shocking the public was his path to glory.

MUSIC THROUGH SCULPTORS' EYES
After WWI, Stravinski left the big orchestras behind and
dedicated himself to chamber music in the neo-Classical
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o pét let pozdéji, kdy mu v jednom roce zemfely matka,
manzelka i dcera na tuberkulozu, se odebral do Kalifornie.

Zde se nechal zldkat takzvanym seridlnim uménim. Byl
povéstny svou kazni a disciplinou a také neustalou chuti
ucit se nové véci. Pracoval az 18 hodin denné a pomtucky
na jeho pracovnim stole byly uloZeny s preciznosti chirur-
ga pfed operaci. M4 hvézdu na hollywoodském chodniku
slavy, posmrtné ziskal cenu Grammy za pfinos hudbé.

A nejen to. Jeho tvorba inspirovala $vycarského sochare
Jeana Tinguelyho a francouzskou malitku a sochatku Niki
de Saint Phalle k vytvofeni fontdny na jeho pocest. Zatim-
co Tinguely byl znamy takzvanymi kinetickymi sochami,
které se pohybuji a pracuji diky mechanickym systémuim,
Niki tvotila pestrobarevné a neuvéfitelné hravé plastiky.
Propojenim dvou takto odliSnych umeéleckych ptistupti ale
vznikl celek, ktery rozhodné nesmite minout.

ZNOVUZROZENI ORIGINALITY

Fontana byla dokoncena v roce 1983. Tvofi ji bazén o délce
33 metrt a Sifce 17 metrt a obsahuje celkem 16 neobycej-
nych prvki, z nichz kazdy odkazuje na Stravinského dila.
Neékteré sochy se pohybuji, jiné otdceji, dalsi vystrikuji
vodu v rytmickych sekvencich. Najdete tu sochy bizarni az
komické. Patti mezi né Moifskd panna, Klaunsky klobouk,
Liska, Srdce, Ptak Ohnivak ¢i Laska.

Zajimavé je, Ze k mechanizaci a oZiveni jednotlivych
soch slouZi pouze proud vody. Od svého vzniku funguje
fontdna v uzavieném kruhu, pticemz 100 % vody pouZzité
k pohybu dél se recykluje.

Roku 2023 byla fonténa slavnostné znovuoteviena po
dvouleté rekonstrukci. Nékteré prvky se totiZ po letech
prestaly otdcet, barvy na jinych zase vybledly. Radnice
se proto rozhodla, Ze je potfeba vdechnout fontané novy
Zivot. AZ sem zavitdte, uvidite tak mistrovské dilo opét
v plné krase, véetné vSech ptivodnich funkci, dynamickych
pohybti a vyraznych barev. w

Jako domecek z kostek

Kde jinde byste méli hledat Stravinského fontanu nez
vedle Centra moderniho uméni Centre Pompidou. Budova
sama o sobé je pozoruhodnou podivanou. Jeji architekti
Renzo Piano a Richard Rogers se rozhodli postavit budovu
tak trochu naruby. A proto vSe, co ma obvykle dim uvnitf,
najdete zvenku. Vizualné jedinecny objekt fascinuje
kolemjdouci od roku 1977.

Inside Out

What better location for the Stravinski Fountain than
next to the Pompidou Centre. The building itself is a like
a show. The architects Renzo Piano a Richard Rogers

decided to create a structure where everything is inside
out. Everything a building usually has on the inside is on
the outside. It has been a fascinating spectacle for all
who pass by since 1977.
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style. In 1934 he gained French citizenship, but five years
later, after his mother, wife and daughter all died of
tuberculosis in the space of a year, he left for California.

There he was attracted by so-called serial art. He was
known for his self-discipline and his appetite to learn new
things. He worked up to 18 hours a day and the tools of
his trade were laid out on his desk with the exactitude
of a surgeon preparing for an operation. He has his
own star on Hollywood’s walk of fame, and he received
a posthumous Grammy for services to music.

But the story doesn’t end there. His work inspired Swiss
sculptor Jean Tinguely and French painter and sculptor
Niki de Saint Phalle to create a fountain in his honour.
While Tinguely was well known for his moving, mechanical
statues, Niki created brightly coloured and incredibly playful
sculptures. The combination of two such different artistic
approaches has created a whole you shouldn’t miss.

WATER-POWERED ORIGINALITY

The fountain was completed in 1983, a pool 33m long

and 17m wide containing 16 unusual elements, each of
which pays tribute to one of Stravinski’s works. Some
statues move, others turn, others shoot water in rhythmic
sequences. The sculptures here range from bizarre to
comical — the Mermaid, the Clown’s Hat, the Fox, the
Heart, the Firebird and Love.

One interesting thing to note is that the statues’
movement is water powered. The fountain was built with
a closed water system which means 100 % of the water
used to power the figures is reused over and over again.

In 2023, the fountain was reopened following
reconstruction work that lasted two years. Over the years,
some elements had stopped turning and the colours had
faded. The authorities decided it was time to breathe
new life into the fountain. Those who come here will see
a masterpiece restored to its former glory, including all
original features, dynamic moving parts and bold colours. =
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V kvétnu roku 1891 okouzlila vSechny navstévniky Jubilejni zemské vystavy na
prazském Vystavisti. Noblesni ddma tvorend vodou, svétlem a hudbou. KFiZikova
fontdna se stala technickym unikdtem své doby.

In May of 1891 it was the star of the Jubilee National Exhibition at the Prague

Exhibition Grounds. A spectacle of water, light and music, the Kfizik Fountain
was a technical wonder of its day.

# |ucie Bezouskova | @8 © Shutterstock.com

ak uz sam nézev napovida, autorem fontany

nebyl nikdo jiny nez genialni vynalezce Fran-

tisek Krizik. Praci nemél zrovna jednoduchou,

protoZe vystavba fontdny probihala v zimnich
meésicich, aby pak mohla od jara do podzimu okouzlovat
navstévniky zemské vystavy. Prinesla nejen ohromujici
podivanou, ale pfedvedla také skryté moznosti nastupu-
jici pohonné sily - elektrické energie.

Tehdejsi novinati s nadSenim popisovali dechberouct
podivanou, ktera se na vystavisti denné odehravala.
Neuvéritelnd hra svétel lakala tisice navstévnik, kaz-
dy chtél tuto nevsedni podivanou vidét na vlastni oci.
Svymi parametry pfedcila fontdana podobné atrakce
v Londyné i Pafizi. Nachézel se tu dfevény altan, kde
hrali hudebnici a navstévnici se v podvecer schazeli
s dostate¢nym predstihem, aby ndhodou okouzlujici
predstaveni neprosvihli.

NEKONECNE MOZNOSTI

A v ¢em tedy spocivalo ono technické kouzlo celé fonta-
ny? Ve dvoustupnovém bazénu o rozmeéru 40 x 30 metri
se nachézelo celkem 88 vodnich trysek. Na dné pokrytém
deskami z ktistalového skla bychom nasli celkem 15 prii-
duchti zakonéenych tryskami. Ty sméfovaly proudy vody
do pozadovaného tvaru vodotrysku. Mohl byt bud jako
kuzel ¢i zvonec.

Na dné bazénu byly rozmistény vodotésné zasklené
obloukové lampy v podobé reflektorti. Nad kazdym z nich
se otdcela deska se ¢tyfmi barevnymi tabulemi. Ty do-
davaly celému predstaveni barvu. Skla bylo mozné vy-
meénovat, coz umoznovalo témét nekonec¢nou variabilitu.
Plivodneé se skla méla vyménovat automaticky, provedeni
vsak bylo natolik slozité, Ze cely systém musel byt obslu-
hovan ruc¢né.
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s the name would suggest, the man

behind the fountain was none other than

inventor and genius FrantiSek K¥izik. It

wasn’t a simple job as the fountain was
built in winter so that it could impress visitors to the
National Exhibition from spring to autumn. It wasn’t
just an amazing spectacle; it also demonstrated the
hidden possibilities of an emerging driving force -
electricity.

Journalists back then enthusiastically described
the breath-taking show which took place daily at
the exhibition. The incredible light shows attracted
thousands of visitors — everyone wanted to see
this miracle with their own eyes. The size of the
fountain outshone attractions in London and Paris.
There was a wooden gazebo where music played and
visitors gathered in the early evening, well before the
performance so as not to miss it.

ENDLESS POSSIBILITIES

So what was the technical magic behind the famous
fountain? In a two-tiered pool measuring 40 x 30m
there were 88 water jets. On the bottom, covered with
crystal panels, we find 15 vents ending in nozzles. These
directed the water into the desired shape of spout,
either a cone or a bell.

On the bottom of the pool there were water-tight arc
lamps. Above each one there was a panel containing
four coloured panes of glass that could turn. This is
what gave the show colour. The stained glass could be
changed providing almost endless possibilities. In the
original design the glass panes changed themselves
automatically, but the mechanism was so complicated
that in the end the system had to be operated by hand.
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Cesky g
Vynalezce, védec, podnikatel, Zeleznicni inZenyr,

elektrotechnik, elektroinzenyr... FrantiSek Krizik
zastaval béhem svého Zivota tolik povolani, Ze jejich

S

vycet se tézko sepisuje. Jeho velké technické ¢iny
nezahrnuji jen Kfizikovu fontanu, byl predevsim
vynalezce obloukové lampy a zdokonalil elektrické
tramvaje. Jeho jméno nese pravem cela fada ulic
a namésti po celé Ceské republice.

Pro spusténi a ovladédni fontdny bylo zapotfebi ¢tyt
osob, pficemz pravidelné se provozu ucastnil i sdm Fran-
tisek Krizik. Diky obéhovému uzavienému systému byla
fontdna také pomérné usporna, alespon co se vody tyka.
Za vtetinu vychrlila 250 litri vody, pohdnéna byla parnim
strojem.

DO MODERNI{HO HAVU

Ktizikova fontdna byla ve své dobé znama po celé Evropé,
ale i jeji slava ¢asem pominula. Bylo to za 2. svétové valky,
kdy plnila funkci pozarni nadrze a pozdéji vzhledem k pod-
maceni celého prostoru prestala fungovat uplné. Znovuzro-
zeni se dockala u prilezitosti stého vyroci své existence.

Jednalo se vlastné o celkovou rekonstrukci aredlu praz-
ského Vystaviste. 15. kvétna 1991 se v okoli fontény seslo
6 tisic divaku, aby shlédli znovuotevienou vodni krdsu. To
probéhlo za prekrdsnych melodii Vltavy ceského skladatele
Bedficha Smetany. Notoricky zndma symfonicka basen
nahdnéla v kombinaci svétla a vody divakiim doslova husi
ktzi - v tom nejlep$im slova smyslu.

Technické dilo ovladal pocita¢ se specidlné vyvinutym
softwarem. Ten vznikl pfimo na miru fontdné. V roce
2000 zde divaci mohli poprvé shlédnout ptivodni muzikal
pro Ktizikovu fontanu - Mald motska vila, ktery se stal
nejdéle reprizovanym ¢eskym muzikdlem. Uvadén byl az
do 17. sezony.

NEJISTA BUDOUCNOST

V roce 2017 podal dlouhodoby provozovatel fontany vy-
povéd. Od té doby je vyuzivana prileZitostné na konkrétni
kratkodobé akce na Vystavisti. Jeji budoucnost je nejista,
protoze revitalizace celého prostoru, po které fontana vola,
by byla velmi nédkladnd. Vydejte se obdivovat technicky
zdzrak Prahy kdykoliv béhem dne, protoze i tak stoji za

to. Nebo si pockejte na nékterou ze specidlnich prilezitosti
jejiho otevteni. Cekd véas show, na kterou budete dlouho
vzpominat! w

Four people were needed to start and operate
the fountain, and FrantiSek KriZzik himself regularly
participated in the operation. The closed water system
meant the fountain was also relatively economical, as far
as water was concerned. It shot out 250 litres per second
and was powered by steam engine.

MODERN MAKEOVER

In its day, the Kfizik Fountain was known across Europe
but its glory days soon passed. During WWII it served as

a reservoir for the fire brigade and later, due to waterlogging
in the entire area, it stopped working altogether. But it was
given new life on the occasion of its 100th birthday.

Prague’s Exhibition Grounds received a complete
revamp around that time. On 15th of May 1991, around
6,000 spectators gathered around the fountain to witness
the rebirth of this watery spectacle. This all happened
to the dreamy tones of Vltava by Czech composer
Bedfich Smetana. The well-known symphonic melody in
combination with the light and water show must have
given spectators goosebumps.

The fountain was now controlled by a computer running
specially developed software. In the year 2000 spectators
watched the first original musical produced for the Krizik
Fountain - The Little Mermaid - which became the longest
running Czech musical lasting 17 seasons.

UNCERTAIN FUTURE

In 2017, the company that had operated the fountain for

a long time gave their notice. Since then, it has performed
now and then for special events at the Exhibition Grounds.
The future is uncertain for the fountain, as revitalisation of
the entire complex, which the fountain desperately needs,
would be very expensive. Nevertheless, this technical
miracle in Prague is still worth coming to see any day, or
wait until it puts on a show for a special occasion. It’s

a spectacle that lives long in the memory! =

Czech Genius

Inventor, scientist, entrepreneur, railway engineer,
electrical engineer and technician.... FrantiSek Krizik
had so many professions during his lifetime that it is
difficult to list them all. The KfiZzik Fountain wasn't his

only engineering success - he was primarily the inventor
of the arc lamp and perfected the electric tram. Many
streets and squares across the Czech Republic are
named in his honour.




Dovolena skondi.

HAPPY

Tisice fotek poridite za pdr dni.
Jednu HAPPY FOTOKNIHU
si budete prohlizet roky.

Nechte své zdzitky vytisknout tak,
jak si je budete chtit pamatovat.

CENY

HAFFY OVERENA -] FEROVE
KVALITA

F oT O ji od roku 1997 bez skrytych poplatki

www.happyfoto.cz




ADVERTORIAL

RODINNE NAKUPY?
V LETNANECH NA POHODU A BEZ STRESU

@ Michaela Matougkova | &8 © Kreatika

Modernizovany
food court

ledate misto, kde si pohodlné nakoupite vse po-

tfebné, zabavite déti a uZijete si spole¢ny cas bez

kompromisti? Pak je obchodni centrum Letnany
idedlni destinaci pro vds. Najdete u nas vice nez 180 ob-
chodt svétovych znacek, moderni kino, fitness centrum,
oblibené sluzby a pestrou nabidku restauraci a kavéren,
které zptijemni kazdou ndvstévu. Diky promyslenému
zdzemi a hravym prvkiim pro nejmensi se z obyc¢ejného
néakupu stdvd prijemny rodinny zézitek.

Nakupy s détmi mohou byt nékdy ndro¢né, proto jsme
se zamé¥ili na to, co rodi¢tim névstévu centra opravdu
usnadni. Na infostdnku nebo v $atné si miizete zdarma
zapuj¢it mini détskd auticka, kterd vam zpiijemni kazdy
nakup. Novinkou u nés jsou auticka pro dva malé ridice se
dvéma volanty. Rodi¢e nakupuji, déti si uzivaji — zkratka
pohodové nakupy pro vSechny.

MYSLIME | NA NEJMENSI NAVSTEVNIKY

Poradny komfort si zaslouZi i ti nejmensi navstévnici. Proto
u nas nechybi family-friendly food zéna s hernim koutkem,
bezplatné détské zony v pasazi ani dvé venkovni hristé

pro mensi i vétsi déti. Kompletné jsme také zmodernizovali
prebalovaci mistnosti, které jsou vybaveny prebalovacim

WWW.OC-LETNANY.CZ

pro malé navstévniky

mmllllﬂ'l

T

Mini auticka

pultem, mikrovinkou, ndsténnymi hernimi prvky a v§im
potfebnym pro péci o nejmensi. V centru najdete i praktic-
ké sluzby, jako jsou dvoupatrovy hlidaci koutek Time Out
nebo détské kadetnictvi. U nds si zkrdtka uZijete nakupy
bez stresu a na pohodu.

VICE PROSTORU A POHODLI V NASEM

FOOD COURTU

Béhem nakupt i po nich obcas porddné vyhladne. U nés na-
jdete pestrou nabidku obcerstveni s vice nez 25 restauracemi
a kavdrnami. At uz mate chut na bohatou snidani, lehkou
svacinu, vydatny obéd, sladkou tecku nebo si jen chcete

v klidu odpocinout u kavy, u nés si piijde na své opravdu
kazdy. Modernizovany food court nabizi vice nez 100 no-
vych mist k sezeni, utulné sedacky s ptijemnym prostredim
i zasuvky pro dobijeni telefonti a notebook. IdedIni misto
na rychly obéd, pohodové rande i pracovni schizku.

Soucdsti rozsiteného food courtu je i détska zona, kte-
rou oceni nejen mali ndvstévnici, ale zejména jejich rodice.
Zatimco si déti hraji, rodice si mohou v klidu vychutnat
obéd nebo kévu. Stoly jsou umistény pfimo vedle herni-
ho koutku, a diky promyslenému designu budete mit vse
pod dohledem. =

OBCHODNI CENTRUM

¥ LETNANY
e
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ZABAVA A NAKUPY
NA JEDNOM MISTE

VicENEZ180 zDARMA3200 DARKOVAKARTA 25+ RESTAURACI DETSKY KOUTEK
OBCHODU PARKOVACICH MIiST ~ OC LETNANY A KAVAREN » BOOM?2

OBCHODNIi CENTRUM |

LETNANY
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Krkonose

Hory, co té obejmou a nepusti
Krkonose, Mountains That Never Let GO

ejvyssi ¢eské hory vés

dostanou bliz k nebi. Do

néruce prirody, kde ticho
neni jen zbozné pfani. Az vitr ztlumi
vaSe kroky na hfebenech a procese
vam hlavu od starosti, ptijde pocit
volnosti.

Krkonosské trasy nejsou jen o ki-
lometrech v nohdach. Jsou o tichém
splynuti s ptirodou. Vedou krajinou,
kterou jiz vice nez Sedesat let chrani
Krkono$sky ndrodni park. Krajinou
vyjimec¢nou v ramci celé stfedni
Evropy.

Krkonos$ské vrcholy jsou oblé, ale
ledovcové kary strmé a nebezpecné.
Horské planiny zdobi tajuplné rase-
linisté i utulné horské boudy. Kle¢
lemuje vrsky kamennych moti a pro-
voni vzduch jehli¢im. Takovému pro-
stfedi se fika arkto-alpinska tundra,
a pravé ta odliSuje Krkonose od jinych
pohofi v Evropé. Kralovnou tundry je
Snézka - nejvyssi hora zemé, jedina
blizkd velehordm, vybrousena ledovci
do tvaru trojbokého jehlanu.

Krkonose jsou jako stvofené nejen
k obdivu, ale pfedevsim k aktivnimu
poznavani. Projdéte je po pésich stez-
kach, projedte na kole. VyuZijte la-
novky a zdzemi Spickovych stredisek.
Nebo tomu vSemu utecte do ticha
hvézdné oblohy a zazijte svitdni na
htebenech. Tfeba u jiskfivého Pancav-
ského vodopadu. =

WWW.KRKONOSE.EU

@ Alena Cejnarové | & © DMO Krkonoge

Poledni kamen / Poledni Stone

Po tiife pfijde odména / After the hike comes
the reward

Svitani u Panc¢avského vodopadu /
Sunrise at the Pancavsky Waterfall

KRK( DNOSE
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he highest mountains in the

Czech Republic bring you

closer to the sky, into the
embrace of nature, where silence is not
just a hopeful wish. When the wind
softens your steps along the ridges and
clears your mind of worries, a feeling
of liberation rushes in.

Krkonose trails are not just about
miles underfoot. They are about
quietly merging with the landscape.
They wind through terrain that has
been protected for over sixty years
by the Krkonose National Park — an
exceptional landscape in central
Europe.

These peaks are gently rounded, yet
the glacial amphitheatres are steep
and treacherous. Mountain plateaux
are dotted with mysterious peat bogs
and cosy mountain huts. Dwarf pines
crown rocky expanses, filling the air
with their scent. This is arcto-alpine
tundra, the feature that sets the
Krkonose apart from other European
ranges. The queen of this tundra
is Snezka - the country’s highest
mountain, the only one approaching
the grandeur of high ranges, sculpted
by glaciers into a three-sided pyramid.

The Krkonose range is made not
only for admiration but above all for
active exploration. Hike the trails,
cycle the paths or take advantage
of cable cars and top-class resort
facilities. Or escape it all for the
quiet under a starlit sky and witness
sunrise from the ridges, perhaps by
the sparkling Pancava Waterfall. =
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HOTEL s ,I HORIZONT

PEC POD SNEZKOU
www.hotelhorizont.cz

HOTEL? PORT

MACHOVO JEZERO
www.hotelport.cz
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HRAJTE JESENIKY:
KDYZ SE VYLET PROMENI V ZAZITEK

# Jeseniky — Sdruzeni cestovniho ruchu | #8 © Jeseniky —

Sdruzeni cestovniho ruchu

bjevovat Jeseniky mliZe mit mnoho podob. Né-

kdo vyrazi za vyhledy, jiny za klidem hor a né-

kdo prosté jen na chvili vypnout. Co kdyZ se ale
vas vylet proméni ve hru? Takovou, kterd vas nendpadné
zavede na nova mista, vtahne vas do déni a zaroven vas
odmeéni za kazdy krok navic.

Online hra Jeseniky pfindsi novy rozmér cestovani —
hravy, interaktivni a pfekvapivé navykovy.

Z VYLETNIKA HRACEM

Staci se prihldsit na hra.jeseniky.cz a muzZete zacit. Na-
jednou uZ nejste jen navstévnikem, ale hrd¢em, ktery
objevuje region skrze mise, vyzvy a malé piibéhy ukryté
v krajiné.

JAK HRA FUNGUIJE

V online prostfedi na vas ¢ekaji jednotlivd mista a tzv.
mise, které propojuji nékolik lokalit do jednoho celku. Va-
$im cilem je tato mista najit, navstivit a splnit jednoduchy
ukol. Nékdy staci dorazit na misto, jindy odpovédét na
otdzku, poridit fotografii nebo naskenovat QR kéd. Hra vy-
uziva GPS, takze vds presné navede tam, kde se néco déje.

Spolufinancovano
Evropskou unii

HILCIrey

Cesko - Polsko

BODY A ODMENY

Za kazdé splnéné misto ziskavate body, za dokoncené mise
pak bonusy navic. Tyto body si ndsledné mtiZete promeénit
za odmeény - od drobnych darkii aZ po vouchery a slevy na
sluzby v Jesenikdch. Vylet tak dostéva dalsi rozmér, kdy
kazdy krok ma sviij maly cil i odménu.

OBJEVOVANI BEZ PLANU

Hra probihd napftic¢ celymi Jeseniky i v polském ptihranici,
a otevird tak region z nové perspektivy. Zavede vas nejen
na znama mista, ale i tam, kam byste se moZnd sami ne-
vydali. A prdvé v tom je jeji kouzlo - objevovani bez planu,
ale s jasnym smérem.

SEZONA A VYHODA NASKOKU

Prvni herni sezona bézi od 1. ¢ervna do 31. prosince 2026.
Ziskané body muzete vyuZit hned, nebo si je ponechat

a vstoupit do dalsi sezony s naskokem. Jeseniky tak muiZe-
te objevovat znovu a pokazdé jinak.

STACI zACIT
ProtoZze nékdy stac¢i malo. Otevfit mapu, udélat prvni
krok - a zacit hrat. =

Projekt ,Hrajme si spolecné / Zagrajmy razem” je financovén z Fondu maljich projektii Euroregionu
Pradéd vrémciProgramu Interreg Cesko—Polsko 2021-2027."

Euroregion
Pradéd/Pradziad

Lo
Jeseniky oot
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Od Spici krasy
po 125 let Skoda Motorsport

PohodIné se usadte a vydejte se na let
fascinujicim svétem automobild. Nahlédnéte
do depozitatt Skoda Muzea a objevte skryté
pribehy legendarnich vozd v autentickem
prostredi plvodnich tovarnich hal. Nova
vystava 125 let Skoda Motorsport dopliiuje
jedine¢ny pohled do historie, vyvoje

designu i z&vodni tradice znagky Skoda.

(=05 o]

Skoda Muzeum

tr. Vaclava Klementa 294, Mlada Boleslav

T: +420 326 832 038, E: muzeum@skoda-auto.cz
museum.skoda-auto.com

Otevreno denné 9:00-17:00.
Open daily 9:00-17:00.

SKODA
Muzeum

From Sleepinngeauties
to 125 Years of Skoda Motorsport

Sit back and enjoy a flight through the
world of automobiles. Go behind the
scenes at the Skoda Museum depots
and discover the stories of legendary
cars in former factory halls. The 125
Years of Skoda Motorsport exhibition
completes the picture of Skoda’s history,
design evolution and racing heritage.

P

[=]:; o

@ @skodamuzeum
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Nadcasoveé umeéni Ceskych sklaru
Timeless Pieces From Czech Glassmakers

polec¢nost Koulier ukazuje, Ze

kiehka krasa skla mtze byt

soucasné moderni i hluboce
zakofenéna v tradici. Nova kolek-
ce Domovina je poctou prvnim ces-
kym foukanym ozdobdm - vychazi
z archivnich pfedloh ze 30. let, ale
na stromecku plisobi svéze i nad-
casové zdroven, jako by vznikla
pravé pro dneéni domovy. Cisty bily
zaklad, syté cervené a modré tony
a jemna kvitka inspirovana lido-
vymi kroji vytvareji dojem starych
pohlednic, které se znovu rozzati
ve svétle svicek.

Ozdoby Koulier jsou zaroven sou-
¢asti nejvétsi verejné sbirky skle-
nénych vanocnich ozdob na svété
v Muzeu skla a bizuterie v Jablonci
nad Nisou. To je velkd pocta umu
sklart a dalsich femeslnikt ze sklar-
ny Koulier v Oflendé.

Proces zrodu védnocnich ozdob mo-
hou vidét ndvstévnici na vlastni oc¢i.
Béhem celoroc¢nich exkurzi oflend-
ské sklarny u Hlinska uvidi foukace
a malitky ozdob pfimo pfi praci. Od
tijna az do konce roku je v Oflendé
i volné pristupnd vystava krdsné
vyzdobenych vanocnich stromki.
Kolekci Domovina a dalsi ozdoby
Koulier mohou nédvstévnici kazdoroc¢-
né obdivovat i pfi adventnich pro-
hlidkdch na zdmku Loucen. w

Lkoulier

@ Jakub Jukl | @8 © archiv Koulier
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he Koulier Company

illustrates that the delicate

beauty of glass can be
both modern as well as deep-rooted
in tradition. The new Domovina
collection pays tribute to the first
Czech blown decorations, the designs
sourced from archive material dating
from the 1930s. However, the sets
create a fresh, timeless look on any
tree, just as if they were made for
today’s homes. A pure white base,
deep red and blue tones and delicate
blossoms inspired by folk costume
motifs create the impression of
old postcards that come to life in
candlelight.

Koulier decorations are part of the
largest publicly accessible collection
of glass Christmas decorations on
earth found within the Museum
of Glass and Costume Jewellery in
Jablonec nad Nisou. This is a huge
tribute to the skill of the glassmakers
and other craftsmen from the Koulier
glassworks in Oflenda.

Visitors can see the process of
how Christmas decorations come to
be with their own eyes. Year-round
tours of the Oflenda glass works near
Hlinsko visit the glassblowers, and
painters at work. From October until
the end of the year there’s a free
exhibition in Oflenda of beautifully
decorated Christmas trees. The
Domovina collection and other
Koulier decorations can be viewed
each year during Advent tours of
Louceii Chateau. =

WWW.KOULIER.CZ



MUSE

PRAHA 7 - HOLESOVICE

DMPLETIC MUSE?7.CZ
LOFTS, FRONT GARDENS AND ROOF APARTMENTS

CO-OPERATIVE HOUSING OPTION AVAILABLE

BREEAM CERTIFICATION AND EPC CLASS A [=]sst =]
HEAT RECOVERY VENTILATION, BLINDS E

A/C (TOP FLOOR) [=
FITNESS, SPA, RECEPTION, PARKING

5 MINUTES TO STROMOVKA PARK

STEPS FROM METRO STATION

LOFTY, PREDZAHRADKY, STRESNI BYTY
MOZNOST DRUZSTEVNIHO BYDLENI
CERTIFIKACE BREEAM A STITEK PENB A
REKUPERACE, ZALUZIE

KLIMATIZACE (POSLEDNIi PATRO)
FITNESS, SPA, RECEPCE, PARKING

5 MINUT DO PARKU STROMOVKA

PAR KROKU OD STANICE METRA
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Technotrasa -
desitky zazitku v jednom vyleté
Technotrasa - One Trip. Tens of Experiences

# Jana Hromocukova | &8 © archiv MSK, David Sojka, Petr Mohyla

echnotrasa mozna zni jako

nazev letniho festivalu, kde

to duni az do rdna - ale
nenechte se zmdst. Tady misto re-
produktorti burdci historie, stroje
a poctivé femeslo. Tahle unikatni
virtudlni stezka vds provede témi
nejzajimavéjsimi technickymi a re-
meslnymi skvosty regionu.

Technotrasa v soucasné dobé
propojuje ctyfiatticet technickych
a femeslnych atraktivit a pamatek
napfti¢ Moravskoslezskym krajem.
Vydejte se za zazitky, na které jen tak
nezapomenete, nudit se tu rozhodné
nebudete. Cekaji vas ikonicka mista
i necekand prekvapeni - od prohlidky
Dolni oblasti Vitkovic pfes exkurzi
v automobilce Hyundai, staroddvnych
mlynech, modernich muzeich aZ po
ochutnévky piva v pivovarech Rade-
gast nebo Konicek.

Technotrasa pfitom neni jen o tech-
nice. V Pfibofe vds okouzli Piaristicky
klaster s Centrem tradi¢nich techno-
logii, ve Vrazném muzete nahlédnout
do rodného domu Johanna Gregora
Mendela, ve Frydku-Mistku objevit
ptibéhy byvalé textilky Slezan a mno-
ho, mnoho dalsiho.

Nechte se zldkat industridlnim
dédictvim Moravskoslezského kraje.
Technotrasa nabizi desitky zastavek
po celém kraji, od Beskyd aZ po Je-
seniky. Staci si jen vybrat smér a vy-
razit za dobrodruzstvim. =

WWWTECHNOTRASA.CZ

Moravskoslezsky
kraj
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echnotrasa — the name might

sound more like a summer

music festival with thumping
tunes until the early hours, but have
no fear. Instead of booming speakers,
it’s history that makes all the noise
here in the shape of machines and
traditional industries. This one-of-
a-kind virtual trail will guide you
through the most interesting technical
and industrial sites in the region.

At present, Technotrasa links
34 technical and traditional industries
and attractions across the Moravia-
Silesia Region. Seek out experiences
that will live long in the memory.
There are iconic spots and a few
surprises, from walks around the
Dolni area in Vitkovice to a tour of the
Hyundai car plant, ancient mills and
modern museums to beer tasting in
the Radegast and Konicek breweries.

And the Technotrasa isn’t just
about industry. In Pfibor you'll be
amazed by the Piarist Monastery with
its Centre for Traditional Technology.
In Vrazné you can take a peek into
the birthplace of Johann Gregor
Mendel and in Frydek-Mistek unearth
tales associated with the former
Slezan textile factory - and much
more besides.

So come and discover the industrial
heritage of the Moravia-Silesia
Region. Technotrasa offers tens
of stops across the entire region,
from the Beskydy Mountains to the
Jeseniky range. All you have to do is
choose your adventure. =



SPA APHRODITE - RAJECKE TEPLICE - SLOVAKIA

Top evropska lazenska destinace

Prirodni |é¢iva voda a balneoterapie
Moderni a odborna Spa Rehab Clinic
Relaxacni, preventivni a ozdravné pobyty
Rozséhly saunovy svét a zéna Natural Spa
11 termalnich bazénu otevienych celoro¢né 11 thermal pools open year-round
Lécba pohybového ustroji Treatment of musculoskeletal system
a neurologickych chorob and neurological diseases

Top European spa destination

Natural water with curative properties and balneotherapy
Modern, professional Spa Rehab Clinic

Relaxation, preventative breaks and convalescence
Large sauna world and Natural Spa zone
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SPA APHRODITE
RAJECKE TEPLICE

(s

+
ROZVOJA KUPELOV
+

www.spa.sk
spa@spa.sk
+421 41 549 42 56
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Podzim, ktery vas pritahne
The Allure of Autumn

@ Aneta Ederova | @8 © Jan Prerovsky, Jifi Cejka, Vaclav Bacovsky

dyz se sever Cech zahali

do barev zlatého listi,

rannich mlh a svéziho
horského vzduchu, pfichdzi obdo-
bi, které preje vyletim, objevovéni
i chvilim, na které se nezapomind.

Za kulturou a historii miize-
te vyrazit na celoro¢né oteviené
zamky Sychrov a Zakupy, kde vés
¢ekaji honosné interiéry a pribéhy
Slechtickych rodt. Rodiny s détmi
si uziji den plny zabavy v liberecké
iQLANDII, Centru Babylon nebo
DinoParku, kde o zazitky neni nou-
ze za kazdého pocasi. Ti, kdo dévaji
prednost rychlosti a adrenalinu,
mohou zamifit na bobové drahy v
Harrachové nebo Janové nad Nisou,
odkud se oteviraji vyhledy na pod-
zimné zbarvené hory.

Sever Cech patii také cyklisttim.
Vydejte se podél feky Ploucnice,
po Greenway Jizefe nebo po mezi-
narodni trase Odra-Nisa a nechte
krajinu, aby udavala tempo vasemu
dni. A chcete-li zaZit néco opravdu
vyjimeéného, objevte Kiistélo-
vé udoli. Vstupte do otevienych
sklaren, sledujte mistry pfi praci a
poznejte mista, kde se rodi svétové
proslulé ¢eské sklo. Navstivit mtze-
te napriklad Pacinek Glass, Sklarnu
Ajeto nebo nejstarsi fungujici sklar-
nu v Cesku, Sklarnu Harrachov.

Nechte se pritdhnout misty,
kde mé kazdy vylet vlastni atmo-
sféru. Vice inspirace najdete na
northernbohemia.com. =

Pacinek Glass

N_ Northern
“{5‘“ Bohemia

11

hen the north of Bohemia

is wreathed in golden

leaves, morning mist
and crisp mountain air, the season
has arrived that is perfect for trips,
exploration and moments you will
remember for years to come.

For culture and history, head to
the castles of Sychrov and Zakupy
(both open year-round), where
grand interiors and the stories of
noble families await. Families with
children can enjoy a day full of fun
at iQLANDIA, the Babylon Centre
or DinoPark Liberec, where there
is no shortage of fun whatever the
weather. Those who prefer speed
and excitement should head to the
bobsleigh tracks in Harrachov or Janov
nad Nisou, offering views across the
mountains afire with autumn hues.

Bohemia’s north is also an ideal
region for cyclists. Follow the Plouc¢nice
River, ride the Greenway Jizera trail
or take the international Oder-Neisse
route, letting the landscape set the
pace for your day. And if you are
looking for something really special,
discover the Crystal Valley. Step inside
working glassworks, watch master
craftsmen at work and explore the
places where world-famous Czech
glass is made. You can visit Pac¢inek
Glass, Ajeto Glassworks or Harrachov
Glassworks, the oldest working
glassworks in the Czech Republic.

Let yourself be allured by places
where every trip has its own special
atmosphere. More inspiration can be
found at northernbohemia.com. =



NdBopera JANACEK BRNO
13.10.—-17.11. 2026

10. mezinarodni operni 10t International Opera
a hudebni festival and Music Festival
www.janacek-brno.cz www.janacek-brno.com

9 Janackovych oper.
Jedno mésto: Brno.

All 9 Janacek operas.
One city: Brno.

Finanéni podpora | | I I . . MINISTRY OF CULTURE {Nadﬁce Hlavni partner
Financial support B|R|NJoO south moravian region CZECH REPUBLIC }§§§§ka Main partner JS&T BANKA

Hlavni mediéIni partnefi = P - = . Vitéz I0A 2025 =2025 INTERNATIONAL =
Main media partners () Ceskatelevize = Czech Radio nispim I0A 2025 Winner OPERA AWARDS
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Skocte si do Pardubic
Hop Over to Pardubice

# Mésto Pardubice | &8 © archiv mé&sta Pardubice

o mésta perniku, koni a po-

hodové atmosféry, kde vas

od srpna do fijna cekd pestry
program plny zazitkt. Idedlni misto
pro vikendovy vylet i rodinnou dovo-
lenou - historické mésto s Zivou kul-
turou, skvélou gastronomif a akcemi,
které jinde nezaZijete.

Srpen odstartuje oblibeny Friends
Fest — nejvétsi americky festival ve vy-
chodnich Cechéch s koncerty, nablys-
kanymi americkymi vozy, adrenalinem
i vlini poctivého street foodu. Spor-
tovni park Pardubice proméni mésto
na devét dnti v obti hfisté plné pohybu
a zébavy pro malé i velké. Konec srpna
pak bude patfit Pardubické vinatské
noci s degustacemi vin a hudbou v ku-
lisach renesan¢niho zdmku nebo Retro
meéstecku, které navstévniky prenese
do svéta historické techniky, veterant,
hasi¢ti a armady.

Podzim vyvrcholi legenddrni Zlatou
prilbou a Velkou pardubickou - nej-
slavnéjsim dostihem kontinentdlni
Evropy, jehoz atmosféru by mél ales-
pon jednou zazit kazdy.

A mezi akcemi? Vydejte se na vy-
hlidku ze Zelené brany, objevte mo-
derni Automatické mlyny, projdéte
se historickym centrem s kavdrnami,
vindrnami a restauracemi na krdsném
Pernstynském nameésti i v okolnich
ulickdch. Odpocinout si mutzete také
v parcich nebo podél Labe a Chrudim-
ky, které méstu dodévaji klidnou a pfi-
jemnou atmosféru. A nezapomente
ochutnat pravy pardubicky pernik. =

WWW.PARDUBICE.EU

Pardubické slavnosti vina / Pardubice wine festival

Pardubice
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o the city of gingerbread,

horses and a relaxed

atmosphere where a varied
programme full of experiences awaits
you from August to October. An ideal
place for a weekend trip and a family
holiday - a historic city with vibrant
culture, great gastronomy and events
you will not experience anywhere else.

August kicks off with the popular
Friends Fest — the largest American
festival in East Bohemia featuring
concerts, glitzy American cars, lots
of excitement and the aroma of real
street food. The Pardubice Sports Park
will transform the city into a giant
playground full of movement and
fun for young and old for nine days.
The end of August will then belong
to the Pardubice Wine Night with
wine tastings and music set against
the backdrop of the Renaissance
chateau. The Retro Town will teleport
visitors back to the world of period
technology, vintage cars, firefighters
and the army.

Autumn culminates with the
legendary Golden Helmet and the
Velka pardubickd - the most famous
horse race on the Continent where the
atmosphere should be experienced by
everyone at least once.

And between events? Head to the
viewpoint at the top of the Green Gate,
discover the modern Automatic Mills,
or stroll through the old centre with its
cafes, wine bars and restaurants. You
can also relax in the parks or along the
Elbe and Chrudimka rivers. And don‘t
forget to sample our genuine Pardubice
gingerbread. =



Tipy pro vase vylety
www.vychodnicechy.info
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Ceska republika je prosluld svymi gotickymi a baroknimi pamatkami, stejné jako moderni
architekturou v Cele s kubismem. Trochu nepravem stoji v jejich stinu pamatky renesancni
epochy, prestoze i tady se nase zemé ma &im pochlubit.

The Czech Repubilic is famous for its Gothic and Baroque monuments, as well as modern
architecture, especially Cubism. Renaissance-era structures stand somewhat unfairly in their
shadow, even though this country has much to be proud of in that respect, too.

@ Jakub Jukl | &8 © Shutterstock.com

i kdyz nemame takovou renesancni architek-
turu, jakou se proslavila tfeba Itdlie, i u nas
najdeme opravdové renesancni skvosty.

RENESANCNI POMNIK LASKY

Ostatné hned v Praze najdete opravdovou perlu, o které

se tikd, Ze to je nejcistsi renesanéni stavba severné od Alp.
Je to Letohradek krélovny Anny v zahradach Prazského
hradu. Nechal jej v letech 1538-1565 vystavét ¢esky kral
Ferdinand I. Habsbursky pro svou milovanou manzelku
Annu Jagellonskou. Ta se sice jeho dokonc¢eni nedozila,
krésnd renesancni stavba se stala ale jeji trvalou pfipomin-
kou a nedilnou soucésti ikonického panoramatu Hradc¢an.
Stavitelem letohradku byl italsky architekt Paolo della Ste-
lla a budova prozrazuje lehkého a hravého italského ducha
v kazdém detailu. Stihlé sloupy, vzdusné arkddy, osobity
tvar stfechy i typické renesancni reliéfy s antickymi myto-
logickymi vyjevy nés i uprostfed zimy pfenesou aspon na
par okamzikt do slunné Italie.

STASTNA HVEZDA ARCIVEVODY FERDINANDA
Hlavni mésto se miiZze pochlubit i mnoha dal$imi renesanc-
nimi pamdatkami, my vds ale pozveme do jedné opravdu
unikétni: do letohradku Hvézda. Tahle zvlastni stavba je
opravdu vybudovana ve tvaru Sesticipé hvézdy a jejim
stavebnikem i autorem celé koncepce byl arcivévoda Ferdi-
nand Tyrolsky, syn krale Ferdinanda a krédlovny Anny. Ten
puisobil jako mistodrzitel v Cechach a pravé tehdy, roku
1555, dal polozit zakladni kdmen své Hvézdy.

Letohradek, ktery stoji v rozlehlé obofe na prazské Bilé
hote, svym tvarem i dal$imi atributy odkazuje na Ferdi-
nandovu typicky renesancni zalibu v astrologii, a do jisté
miry tak pfedznamendvd v Praze éru vlady Ferdinandova
synovce, cisafe Rudolfa II.

nd although we may not have the same level
of Renaissance architecture as Italy does,
there are several true Renaissance gems to
be found here.

MEMORIAL TO LOVE

We start in Prague where we find a real pearl, which many
claim to be the purest example of a Renaissance building
north of the Alps. We are at the Queen Anne’s Summer
Palace in the gardens of Prague Castle. It was built between
1538 and 1565 by Czech King Ferdinand I. Habsburg for his
beloved wife Anna Jagiellon. She may not have lived to

see it completed, but this exquisite Renaissance structure
became a permanent memorial to her and an integral part
of the iconic panorama of Hradc¢any. The palace is the

work of Italian architect Paolo della Stella and the building
demonstrates a light and playful Italian spirit in every
detail - slender columns, lofty arcading, a distinctive roof
shape and Renaissance reliefs depicting ancient mythological
scenes that in the depths of winter teleport onlookers, at
least for a moment, to sunny Italy.

ARCHDUKE FERDINAND'S LUCKY STAR

The capital can boast many other Renaissance sights, but
we continue on to a truly unique location, another summer
palace, this time simply called The Star. This unusual
building is actually built in the shape of a six-pointed star,
the design conceived by Archduke Ferdinand of Tyrol, son
of the aforementioned King Ferdinand and Queen Anne.
He served as governor in Bohemia and in 1555 laid the
foundation stone of his Hvézda (as it is called in Czech).

With its shape and other attributes, the summer palace,
set amid an enclosure in Prague’s Bild hora suburb, reflects
Ferdinand’s typically Renaissance interest in astrology.
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METROPOLE CESKE RENESANCE
Zatimco Praha v sobé snoubi mnozstvi architektonickych

Letohradek kralovny Anny /

Queenﬂe‘s Summer Palace

styll1, které v pestré mozaice sklddaji jeji souc¢asnou tvat,
Cesky Krumlov je téméf nedotéené renesanéni mésto na

jihu Cech. Jako skute¢nd renesanéni perla se dostal i na
Seznam pamatek UNESCO.

Cesky Krumlov se rozlozil v meandrech Vltavy na tpati
honosného hradu a pozdéji zdmku, ktery byl v dobé re-
nesance sidlem nejmocnéjsiho ¢eského rodu Rozmberkd.
Jejich dominium zazilo vrchol préavé ve druhé piilce 16.
stoleti, kdy se hore¢naté stavélo nejen nahofe na zamku,
ale i dole ve mésté. V pozdéjsi dobé uz nasledovala spise
stagnace, proto si Cesky Krumlov zachoval svou renesané-
ni podobu. Tézko doporucit néjakou konkrétni stavbu -
zajedte si do Ceského Krumlova sami a v jeho ulickach
si budete ptipadat, Ze jste se propadli casem zpatky do
16. stoleti. A samozfejmé nezapomente navstivit zdmek

a pokochat se vyhlidkou z véze! Cesky Krumlov

KRATOCHVILE PANA VILEMA

A u Rozmberk jesté ziistaneme! Ale podivame se na tro-
chu jinou renesanci. Pro italskou renesanci jsou typické
nadherné venkovské vily. Téch severné od Alp moc nena-
jdeme a u nds jen jednu jedinou. LeZi u Netolic a jmenuje
se Kratochvile, protoze tady nejmocnéjsi rozmbersky vla-
daf, pan Vilém, trévil svtj volny cas.

Dnesni podobu ziskala Kratochvile v letech 1583-1589.
Italskému architektovi Baldassaru Maggimu zadal pan
Vilém ukol vybudovat pravé takovou vilu, jaké mocny aris-
tokrat poznal v mladi béhem své cesty po Itdlii. Vysledek
muzeme obdivovat i dnes: zamecek Kratochvile ma podobu

luxusni venkovské vily, obklopené vodou a rozséhlou za-
hradou. Pravé tady mohl pan Vilém odpocivat ve volném o~
case, pokud mu tedy néjaky jesté zbyval mezi vsi jeho po- Letohradek Hvézda /=
litickou ¢innosti a spravou panstvi. Pravé sem jisté po roce StapSupmrEglace

1587 zavedl svou ¢tvrtou manzelku, Polyxenu z Pernstejna.

DVA PERNSTEINSKE ZAMKY

O pani Polyxené se nezminujeme jen tak pro nic za nic.
Pochdzela z mocného rodu pant z Pernstejna, kteti béhem
i generaci vybudovali dva opravdové skvosty ceské rene-
san¢ni architektury. Polyxenin pradédecek Vilém a dédecek
Jan nejprve vystavéli honosny renesan¢ni zamek v Par-
dubicich, sidlo tehdy nejbohatsiho ¢eského i moravského
rodu. Pardubice jsou unikatni propojenim pfepychovych
renesancnich paldcti, dimyslného obranného systému pod-
le italskych vzort a navazujiciho mésta, vytyc¢eného podle
jednotného planu. To vSe se dodnes zachovalo vice méné

v renesancni podobé nebo alespon dispozici a jedinecné je
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ek Kragtochvile /
Kratgchvile Villa

Papitna ve Velkych Losinach /-
Velkeé Losiny, paper mill
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EPICENTRE OF CZECH RENAISSANCE

While Prague is a marriage of many styles that make up
the architectural mosaic we see today, Cesky Krumlov is
an almost untouched Renaissance town in South Bohemia.
It’s no wonder this pure Renaissance pearl is listed by
UNESCO.

Krumlov lies on a tight bend in the River Vltava beneath
a majestic castle which during the Renaissance period
was home to the most powerful family in Bohemia, the
Rozmberks. Their dominance peaked in the second half of
the 16th century, when construction reached fever pitch
up at the castle as well as down in the town. It’s hard
to single out one structure - take a trip down to Cesky
Krumlov where you might feel you have travelled back in
time to the 16th century as you stroll through the streets.
And you shouldn’t miss a tour of the castle or the view
from its tower, of course.

LIKE IN ITALY

We stay with the Rozmberks for a moment, but we move on
to a a slightly different take on the Renaissance style. Italian
Renaissance architecture was partially about maginificent
country villas, but north of the Alps we don’t find many
and in this country there is only one. It’s located near
Netolice and its name is Kratochvile (meaning “pastime” in
Czech), as this is where the powerful head of the Rozmberk
family, Vilém, spent his leisure.

Kratochvile gained its current appearance between
1583 and 1589. Vilém assigned the Italian architect
Baldassarre Maggi the task of building the kind of villa
that the powerful noble had seen in his youth during
travels through Italy. We can still admire the result to this
day - Kratochvile Chateau resembles a luxurious country
villa surrounded by water and extensive gardens. It was
here that Vilém of Rozmberk spent his free time, not that
he had much of that after all his political machinations
and overseeing his vast estate. In 1587 he brought his
fourth wife, Polyxena of Pernstejn, here.

TWO PERNSTEIN CHATEAUX

We stay with Polyxena for our next stop on this Czech
Renaissance odyssey. She was from the powerful Pernstejn
family who over three generations oversaw the construction
of two real jewels in the Czech Renaissance crown.

Polyxena'’s great-grandfather Vilém and grandfather Jan
first of all built the grand Renaissance chateau in Pardubice,
the seat of the then richest family in Bohemia and Moravia.
Pardubice is a unique combination of lavish Renaissance
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i propojeni zdmku a mésta s rybniky a vodnimi kanaly, coz
umoznilo rozvinuté pernstejnské rybnikafstvi.

Pardubice byly sidlem Pernstejnti v letech 1491-1560.
KdyZ je museli pro dluhy prodat, Polyxenin otec Vratislav
(s charakteristickym piizviskem ,Nadherny*) si vystavél
novou rezidenci v Litomysli. Pravé tady mlad4 Slechti¢na
prozila své détstvi. Litomysl nezapfe svou inspiraci par-
dubickou architekturou, pfedevsim co se tyce typickych
psanickovych sgrafit. Zdejsi zamek je dokonce natolik
unikdtni (a nddherny), Ze byl rovnéz zapsan na Seznam
UNESCO.

POHADKOVY ZAMEK

Svou renesanc¢ni pamdtku v Seznamu UNESCO mad i Morava.
Je to Tel¢, kouzelné méstecko sevrené rybniky, jemuZ vévodi
renesanc¢ni zdmek. Tuto doslova pohddkovou podobu vtiskl
Tel¢i ve druhé poloving 16. stoleti Zacharias z rodu pant

z Hradce. U¢inil z ni tak diistojnou protivahu jindfichohra-
decké rezidence, kterou zdédil jeho starsi bratr Jachym.

V Tel¢i najdete nejen renesancni nameésti, ale tfeba
i méstskou brdnu se sgrafitovou vyzdobou. Hlavnim kle-
notem je ale zdmek s kapli a pfilehlou zahradou. V zamku
se pritom zachovaly jedinecné renesancni interiéry. Neni
proto divu, Ze Tel¢ je uz tradi¢né oblibenym mistem filma-
fi. Natdacely se zde pohadky jako tfeba Py$na princezna,
Jak se budi princezny nebo Z pekla Stésti.

RENESANCE TROCHU JINAK

Renesance nebyla ale jen umeéleckym stylem, ale i stavem
lidského ducha, ktery se ucil pozndvat svét a vitézit nad
hmotou. Pravé to mizeme poznat i ve Velkych Losindch
nedaleko Sumperka.

V ¢asech renesance to bylo radostné a pulzujici misto.
A nejen kvli krdsnému renesan¢nimu zdmku. I kdyz i ten
samozfejmé stoji za vidéni, uz kvtli svym vzdusnym ar-
kadam ve tfech poschodich nad sebou, nddherné ukazce
typické moravské renesance.

Budovatel zamku, pan Jan mladsi ze Zerotina, se stal
i zakladatelem doslova svétové slavy Velkych Losin. Ne
ale kvili panskému sidlu, ale diky tomu, Ze nedaleko
zamku zaloZil mezi lety 1591-1596 papirnu. Kvalitni ru¢ni
papir se tu od té doby vyrabi az dodnes a vydobyl si své-
tovou slavu. Papirnu, kterd uz svou budovou prozrazuje
své renesancni kofeny, miiZzete navstivit i vy a dozvédét
se o0 vyrobé papiru vic. A zatimco krdsnych renesanc¢nich
zamkll u nds mame povicero, renesancni papirnu jen jednu
jedinou. A jednu z mala stéle funkénich v celé Evropé. a

N
N

palace, an ingenious defense system based on Italian models
and an adjacent city, laid out according to a unified plan. All
of it has survived more or less in its Renaissance form or at
least in the original layout.

Pardubice was home to the Pernstejns between 1491 and
1560. When they had to sell the estate to pay off debts,
Polyxena’s father Vratislav had a new residence built in
Litomysl. This is where the young noblewoman spent her
childhood. Litomys$l does not hide the inspiration it took from
Pardubice, especially when you look at the typical sgraffito
decoration on the facade. Litomysl chateau is so exquisitely
unique that it well deserves its UNESCO recognition.

FAIRYTALE CHATEAU

Moravia also boasts a UNESCO-listed Renaissance monument.
Tel¢ is a magic little town surrounded by ponds and lorded
over by a Renaissance chateau. It was a noble by the name of
Zacharias of the Lords of Hradec who gave Tel¢ its fairytale
appearance in the second half of the 16th century.

In Tel¢ we also find a Renaissance town square as well as
a gate sporting sgraffito decoration. The jewel in the crown,
however, is the castle with its chapel and adjacent gardens.
The chateau has preserved its unique Renaissance interiors so
it’s no wonder Tel¢ has traditionally been a popular location for
filmmakers. Various Czech fairytale films have been shot here.

ANOTHER SIDE TO RENAISSANCE STYLE
Renaissance wasn'’t just an artistic style but a state of the
human soul which was learning about the world and how to
conquer matter. We can see this very aspect in Velké Losiny
near Sumperk.

In Renaissance times this was a joyful, pulsating place.
And it wasn’t just the beautiful Renaissance chateau that
kept things lively, though that is also well worth seeing for
its lofty, three-storey arcades, a wonderful example of the
Moravian Renaissance style.

Jan The Younger of Zerotin had the chateau built but he
also became the founder of a tradition that put Velké Losiny
firmly on the map. It wasn’t the noble chateau that earned
the town its reputation, but a paper mill established not
far from it between 1591 and 1596. High-quality handmade
paper has been made there since those days and has become
a world-famous product. The paper mill that has obvious
Renaissance roots, can be visited and you to learn more
about traditional paper production. And while there are
more Renaissance chateaux in this country, there’s only
one Renaissance paper mill. m
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" Karlovy Vary

Hotel v samotném srdci Karlovych Vari
Hotel in the heart of Harlovy Vary

Ikonicky venKkovni bazén a mineralni bazén

Prvotfidni 1azeriska lécba

Karlovy Vary na Seznamu svétového dédictvi UNESCO
Hongresové centrum

REZERVACE
reservation@thermal.cz
Tel.: +420 359 001 1M

Iconic outdoor poll and mineral pool

First class spa treatment

Karlovy Vary on the UNESCO World Heritage List
Congress centre

TERMALNIi BAZEN.
THERMAL POOL.

ICONIC 38 °C
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LAZENSKY FOND:
KDYZ SE TRADICE LAZENSTVI POTKAVA
S MODERNI PECIi O ZDRAVI

# Lazensky fond | #3 © Lazensky fond

eské lazeiistvi ma ve svété vyjimecné postaveni,

které dnes znovu nabyva na vyznamu. Mnozi si

je stale spojuji hlavné s kolonadami, mineralnimi
prameny ¢i procedurami na bolava zada. Ve skute¢nosti
jsou vsak dulezitou soucésti zdravotni péce, kterd poméha
lidem s rehabilitaci, chronickymi onemocnénimi, ale
i ndvratem do aktivniho Zivota. Rostouci diiraz na prevenci,
rehabilitaci i dlouhodobou péci o zdravi tak ptivadi do lazni
nové klienty i investi¢ni piilezitosti.

A pravé na tomto zékladé vznikl Lazensky fond, ktery
propojuje tradici ¢eského lazenstvi s modernim piistupem
k investovéni. Fond rozviji své aktivity pfedevsim ve Fran-
tiskovych Laznich, které patti k nejvyznamnéjsim lazen-
skym lokalitam v Ceské republice.

INVESTICE POSTAVENA NA

REALNYCH AKTIVECH

Lazeiisky fond se zaméfuje na investice do lazeiiskych
nemovitosti a provoznich spole¢nosti v oblasti zdravot-
nictvi. Jeho portfolio tvori konkrétni lazeriské hotely

a komplexy ve Frantiskovych Léznich, kde fond dlouho-
dobé pusobi a rozviji své aktivity. Soucasti fondu je i spo-
le¢nost Frantiskovy Lazné AQUAFORUM, kterd provozuje
nékolik lazeniskych resortti s kapacitou priblizné 1200 li-
zek a kazdoroéné poskytuje statisice lé¢ebnych procedur.
Investice jsou tak opfeny o realny provoz. Kombinace
zdravotni péce, ubytovéni a lazenskych sluzeb tak gene-
ruji stabilni piijmy.

STABILNi OBOR S DLOUHODOBYM POTENCIALEM
Lazenstvi patii mezi tradi¢ni a stabilni odvétvi, jehoz vyznam
dlouhodobé roste. Poptévka po 1écbé, rehabilitaci i preventivni
Ppéci je navic posilovana demografickym vyvojem i zivotnim
stylem soucasné spole¢nosti. Fond proto cili na dlouhodobé
zhodnocovani prostredkii s konzervativnim pfistupem a diira-
zem na redlnd aktiva. Investice sméfuji nejen do ziskavani no-
vych zatizeni, ale i do modernizace a rozsifovani téch stévajicich.

PRO KOHO JE FOND URCEN

Lazensky fond je fondem kvalifikovanych investort s do-
porucenym investi¢nim horizontem nékolika let. Minimdlni
investice ¢ini 1 milion korun a cilem je dosahovat stabilniho
ro¢niho zhodnoceni v rozmezi ptiblizné 7-10 %. Investor tak
ziskava podil na konkrétnich projektech v oblasti lazenstvi

a zdravotnictvi, tedy v oboru, ktery ma nejen ekonomicky
potencidl, ale i jasny spolecensky piinos. Soucésti investice
je navic kazdoro¢ni poukaz na lazefiskou péci v hodnoté 2 %
z investované ¢astky, a to po celou dobu trvani investice.

Lazenisky fond tak ukazuje, Ze lazenistvi dnes neni jen
tradici, ale dynamicky se rozvijejicim oborem, ktery spojuje
Ppéci o zdravi s modernim ptistupem k investicim. w

O[5 0]
WWW.LAZENSKYFOND.CZ 1
=
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KARLOVARSKY KRAJ...
MISTO, KTERE PROBOUZI SMYSLY
KARLOVY VARY REGION.. AWAKENING ALL THE SENSES

arlovy Vary, Maridnské

Lazné a FrantiSkovy Lazné

propojuji eleganci ldzenské
tradice s modernim wellness. Mine-
ralni prameny i klidna atmosféra
lazenskych mést ptindseji prostor
zpomalit a nacerpat novou energii.
V roce 2026 si zaroven pripominame
pét let od zdpisu Slavnd lazenska
mésta Evropy na Seznam svétového
dédictvi UNESCO, jehoZ soucasti jsou
i tato tfi lazenskd meésta.

POHYB... KDE KAZDY KROK

MA svU3 VWZNAM

Krusné hory, Slavkovsky les i kraji-
na zapadnich Cech propojujf aktivni
pohyb s energii ptirody. Horské stez-
ky, Kladskeé raseliny i vyhledy od
Svato$skych skal vytvéreji prostor pro
zpomaleni i novy prival energie. Od
20. do 27. z&ti 2026 se zde uskutecni
Eurorando — nejvétsi evropské setkdni
turistt v krajiné UNESCO Krusnohofi.
www.eurorando2026.eu

PRIBEH... KTERY STOJi

ZATO OBIJEVIT

Becov nad Teplou ukryva relikviar
sv. Maura, hrad Loket vas pfenese do
stfedovéku a barokni Vale¢ okouzli
jedine¢nou atmosférou. Zdmek Kyn-
zvart i klaSter Tepla pak pfipominaji
bohatou historii zapadnich Cech.

CHUT... KTERA JE SOUCASTI
ZAZITKU

Tradi¢ni kuchyné se zde propojuje

s modernim pojetim i kvalitnimi lo-
kalnimi surovinami. Michelin navic
potvrzuje rostouci uroven gastrono-
mie a fadi Karlovarsky kraj mezi stale
zajimaveéjsi kulindfské destinace. w

# DMO Zivy kraj | #8 © Lukas Neasi

Becov nad Teplou - relikviar sv. Maura /
Reliquary of St. Maurus

Marianské Lazné - wellness v Novych Laznich /
Wellness at the Hotel Nové Lazné

Okoli BozZiho Daru v Krusnych horach / The
surroundings of BoZi Dar in the KruSné Mountains

" Karlovy Vary
b’ Region

WWW.ZIVYKRAJ.CZ
WWWUVISITVARYREGION.COM
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arlsbad, Marienbad and

Frantiskovy Lazné combine

the elegance of spa traditions
with modern wellness. Mineral springs
and the tranquil ambience of spa towns
give visitors the space to slow down and
recharge batteries. In 2026, we also mark
five years since the Great Spa Towns of
Europe, including these three spa towns,
were inscribed on the UNESCO World
Heritage List.

MOVEMENT... WHERE EVERY
STEP HAS ITS MEANING

The Krusné Mountains, the Slavkovsky
Forest and the landscapes of West
Bohemia are places where you can
combine movement and nature’s energy.
Between 20th and 27th of September
2026 Eurorando will take place here,
the largest gathering of hikers in the
UNESCO-listed Krusnohoti area.
www.eurorando2026.eu

STORIES... WORTH DISCOVERING
Becov nad Teplou is home to the
Reliquary of St. Maurus, Loket Castle
takes visitors back to medieval times
and Baroque Vale¢ is an enchanting
place with a unique atmosphere.

The chateau at Kynzvart and Tepla
Monastery evoke the rich history of
Bohemia’s west.

FLAVOUR... PART OF THE
EXPERIENCE

Traditional foods combine modern
concepts with high-quality, locally-
sourced ingredients. Michelin has
confirmed the improving standard

of gastronomy here and ranked the
Carlsbad Region as a place of increasing
culinary interest. =



ADVERTORIAL

FrantiSkovy Lazné:
Klidna energie zapadnich Cech
West Bohemia's Tranquil Power

# Frantiskovy Lazn& AQUAFORUM | &5 © Frantiskovy Lazné AQUAFORUM

en par kilometrti od némec-

kych hranic lezi Frantiskovy

Lazné - elegantni ldzenské
meésto obklopené zeleni a mineral-
nimi prameny. Patfi mezi evropské
lazenské perly zapsané na Seznamu
UNESCO a nabizeji atmosféru, kterd
vas zpomali uz pti prvni prochédzce
kolonadou.

Zdejsi lazenska 1écba patti k nej-
vyhledavanéj$im v regionu a stavi na
ptirodnich 1é¢ivych zdrojich i dlouhé
tradici odborné péce, zéroven vsak
reaguje na vyzvy soucasné doby.

Lazné dnes nejsou jen mistem
lé¢by, ale predevsim promyslené pre-
vence - systematické péce o zdravi
drive, nez se objevi obtize. Kombina-
ce lékatské péce, cilenych procedur,
pohybu a regenerace pomdaha pred-
chéazet civiliza¢nim onemocnénim,
chronickému stresu i vycerpéni.

Spole¢nost Lazné Frantiskovy Laz-
né navazuje na vice nez dvousetletou
tradici lazenstvi a zajistuje komplexni
nabidku sluzeb - od komfortniho
ubytovani pres odbornou lazeiiskou
Ppéci az po doprovodné sluzby.

Frantiskovy Lazné tak bofi mytus,
ze lazensky pobyt je uréen pouze
seniortim ¢i pacientim — naopak se
stavaji volbou téch, ktefi chtéji inves-
tovat do svého zdravi védomé a véas.

Moznd praveé tady zacne vase
dalsi cesta. m

Dvorana Glauberovych prameni / The Glauber
Springs Hall

4 WO PR
G

Aquapark v hotelu Pawlik / Aquapark at the

Pawlik Hotel

WWW.FRANTISKOVYLAZNE.CZ
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ust a few kilometres from the

border with Germany lies the

town of Frantiskovy Lazné,
an elegant spa town surrounded by
greenery and boasting many mineral-
-rich springs. It is one of the gems
in the European spa crown, a fact
recognised by UNESCO, one that
offers an atmosphere that will make
you relax from that first walk along
the colonnade.

The spa treatments here are among
the most sought-after in the region
and are based on natural healing
resources and a long tradition of
professional care.

Today’s spas are not just places
for treatment and healing - they
are above all about tried-and-tested
prevention - a kind of systematic
health care before problems arise.
They help to prevent common diseases
associated with modern lifestyles,
chronic stress and exhaustion.

The Frantiskovy Lazné Spa
company provides a comprehensive
range of services - from comfortable
accommodation to professional spa
care and accompanying services.

Frantiskovy Lézneé dispels the myth
that time at a spa is only for the old
or infirm. On the contrary, spas are
now more for those who want to
invest in their health consciously and
in good time.

So perhaps your next journey
begins here. m



DAVIDE MATTIOLI ~ CHIARA GRILLI ~ MICHAL DAVID

s DJ MARTIN HAJEK o
>17.12. 2026  20:00 OSTRAVA  HALA TATRAN

>189.12. 2026  20:00 BRND STAREZ ARENA VODOVA

>20.12. 2026 20:00 PRAHA 02 UNIVERSUM

ITALO DISCO PARTY v ¢ele s Michalem Davidem MiRi DO CESKA!

Velka Italo Disco party mifi letos v prosinci do Ceské republiky. Legendarni zpévak a hitmaker Michal
David vystoupi ve specialni koncertni show spole¢né s italskou formaci DAMICHI, ktera slavi 25 let
na hudebni scéné.

Na podiu se predstavi frontmani kapely Davide Mattioli a Chiara Grilli kteri spolu
s Michalem Davidem privezou do Ceska vecer piny energie, znamych hiti a pravé italské disco
atmosfeéry.

Koncertni show 25 ITALO LIVE DISCO PARTY nabidne velkolepou live disco show, kterd propoji
generace fanousku. Ocekavejte slavné hity a predélavky z osmdesatych let od Ricchi e Poveri, Drupi,
Toto Cutugno, Umberto Tozzi, Antonello Venditti a dalSich italskych hvézd 80. let. Vecer dopIni svym
D) setem Martin Hajek, ktery rozjede warm-up party.

Tyto koncerty uz se nebudou opakovat!

Vstupenky v prodeji v sitich Ticketportal a Ticketmaster.
MEDIALNI PARTNERI

ticketmaster- ticketportal ®®c




NASE TIPY OUR TIPS

KDY, KDE... WHEN, WHERE..

@ Jakub Jukl | 8 © Shutterstock.com

WAVAYANY Koy 4
VYSTAVA PREMYSLOVCI
V NARODNIM MUZEU DO/ UNTIL
Nérodni muzeum v Praze vds zve na jednu 24.10.
z vystav, o kterych se bude jesté dlouho 2026

mluvit. Je vénovana ¢eskému panovnickému
rodu Pfemyslovcd a predstavi prirez historii
této pozoruhodné dynastie. Hlavnim
ldkadlem vystavy je vice nez 900 exponat
zdomova i ze zahranici. Uvidite tu mimo jiné
roucho sv. Ludmily nebo mec¢ kréale

Premysla Otakara Il.

PREMYSLID EXHIBITION

AT THE NATIONAL MUSEUM
The National Museum in Prague invites
visitors to an exhibition people will be
talking about for a long time to come.
The subject of the show is the Bohemian
Pfemyslid clan and tells the story of this
remarkable ruling dynasty. The main
attraction is over 900 exhibits from this
country and abroad. Among many other
things you can see St Ludmila’s robe and
King Pfemysl Otakar II's sword.

ZNOJEMSKE HISTORICKE
VINOBRANI

Chcete zazit jedine¢né vinobrani v srdci
moravské vinaiské oblasti? Pak navstivte
o vikendu 11. az 13. zéii kralovské
mésto Znojmo a zazijte pravé moravské
vinobrani se v§im, co k tomu patfi: vino,
burc¢ak, dobré jidlo, vSudypfitomnda hudba
a hlavné spousta milych lidi. Hlavnim
bodem programu bude slavnostni
kralovsky pravod Jana Lucemburského.

ZNOJIMO HISTORICAL
WINE FESTIVAL
If you'd like to experience an authentic
wine festival in the heart of Moravian
wine country, come to Znojmo over the
weekend of 11th to 13th of September
to experience a real Moravian wine
celebration with everything that goes with 1.-16. 9.
it: wine, young wine, great food, music 2026
wherever you go and most importantly,
lots of nice people. The highlight of the
program is the royal procession with King
John of Luxembourg.
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NASE TIPY OUR TIPS

KDY, KDE... WHEN, WHERE...

WWW.JAZZFESTBRNO.CZ

JAZZFEST BRNO

Brnénsky podzim bude pattit festivalu
JazzFest. Pokud je vam tenhle Zanr blizky,
urcité si do Brna zajedte. A nejen kvli
interprettim, jako je kapela Snarky Puppy
(na snimku), pétinasobny drzitel ceny
Grammy. Zajimavé je i to, jak potadatelé
dokazi skloubit jazz s geniem loci mésta.
A tak se mlzete tésit i na koncert ve
svétoznamé vile Tugendhat ¢i v legendarnich
brnénskych vodojemech.

JAZZFEST BRNO

This autumn, Brno will host a festival called
JazzFest. If you like this genre, Brno is the
place for you, and not only thanks to the
artists performing such as Snarky Puppy
(pictured), five-times Grammy winner. An

; . 2 s o7 ) " interesting aspect is that the organisers have

PODZIM / . ; e aspee 1o The e roanees ey
7 . ‘! managed to combine jazz with attractions
AUTUMN . | in the city — audiences can look forward to

concerts in the famous Villa Tugendhat and
in Brno's celebrated underground reservoirs.

VELKA PARDUBICKA
= 4 A tohle je samoziejmé klasika. Mate radi
: sport, napéti a koné? Pokud ano, nenechte
si ujit nas nejstarsi a nejslavnéjsi dostihovy
zavod a pfijdte v nedéli 11. fijna na zavodisté
v Pardubicich. Jedna se o tzv. steeplechase,
coz znameng, Ze koné a jezdci musi piekonat
fadu prekazek, mimo jiné slavny Taxistiv
piikop. Akce je velkou spole¢enskou udalosti
aje vhodna i pro déti.

PARDUBICE STEEPLECHASE
October sees a classic event take place in the
Czech Republic. A fan of sport, excitement
and horses? Then, don't miss the oldest and
most famous horserace in the country that
takes place on Sunday 11th at the racetrack
in Pardubice. This is a steeplechase which
means horses and riders have to overcome
a series of obstacles, among them the
infamous Taxis Ditch. The race is a huge
social event and suitable for children.




INDLCO

bydleni na miru

®» skiiné
®» kuchyné

» knihovny
» komody

» koupelnovy
nébytek
posuvné délici
stény

postele

stoly a stolky
détské pokoje
sedacky na miru

www.indeco.cz

Mmeree

koupelny presné pro vas

Moderni design

s promyslenymi funkcemi,
které prinaseji vétsi komfort
pfi kazdodennim pouzivani.

B Ceska firma s tradici

Objevte kompletni sortiment
WWW.mereo.cz

prakticka LED zrcadla
s nastavenim intenzity
a funkci odmlzeni

<~

pres 750 kombinaci
sprchovych kout(
a zastén
usporné baterie
pro koupelny
i kuchyné

N
7

nabytek Siena
v libovolné
barvé RAL
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NOVE BEZPECNOSTNI DVERE?
JEDNO ROZHODNUTI, KOMPLETNI SERVIS

# Adlo tym | &5 © archiv Adlo

fi vybéru bezpec¢nostnich
dveti vétsina lidi fesi nejen

P

vse kolem — zaméreni, technické de-

samotny produkt, ale také

taily, montédz nebo vybér spravného
dodavatele. Pravé proto nabizi spole¢-
nost ADLO kompletni feSeni na kli¢.

Cely proces zac¢ind bezplatnym za-
méfenim a odbornou konzultaci. Nasi
specialisté pomohou vybrat dvefte,
které budou odpovidat pozadavkim
na bezpecnost, design i rozpocet. Diky
vice nez 1 000 kombinacim barev,
dekort a povrchovych tprav si kazdy
muze vytvorit feSeni pfesné podle
svych predstav.

WWW.ADLO.CZ

O vyrobu, dopravu i montaz se
nésledné postara profesionalni tym
ADLO s vice nez 35 lety zkusSenosti.

Vse probiha podle pfedem domlu-
veného harmonogramu a samotnd in-
stalace je hotova béhem jediného dne.
A finalni instalaci to nekon¢i, nasim
zakaznikiim garantujeme dostupnost
servisu na 30 let doptedu.

Vysledek? Kvalitni bezpe¢nostni
dvete, profesiondlné odvedend prace
a minimum starosti. Vy si vyberete
dvete, my zafidime vse ostatni. Tak
jednoduchd muze byt vase cesta k
bezpetnému a pohodlnému bydleni. a

ADLy

sEXPEENOSTHI DVEAE

Bezpecnostni dvere 4v1.
Dvere na generace.

Poradime s vybérem, zaméfime zdarma a profesionainé
namontujeme za jeden den. Vy se nemusite o nic starat.

Bezpecnost,

ktera odola pokusim

o vlioupani
Odolnost proti ohni,
ktera Uéinné zpomaluje
jeho ifeni

ZAVOLEJTE NAM

+420 728 500 400

Qe

Ochrana pred hlukem
ze spoleénych prostor
a sousedstvi
Tepelnaizolace
-\\8 pro vice tepla a vétsi
usporu

NAPISTE NAM -

info@adlo.cz

.

PODIVEJTE SE NA WEB

r's
‘3) www.adlo.cz

Pobocky najdete v Praze, Plzni, Hradci Kralové, Ostravé, Brné, Olomouci a Zliné.
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HARVIA ﬂnska/)‘sauna

Sauna & Spa
www.finskasauna.c

Aito Suomalainen Sauna’

‘Authentic Saunas from Finland

I
sana || "OEINS | | SANA

WWW.FINSKASAUNA.CZ

WWW.SAUNA.CZ
PRAHA PRAHA CESKE BUDEJOVICE | BRNO BRNO BRATISLAVA
Showroom Showroom Praha, §howroom Showroom Sklady a vedeni Showroom
Praha, OC MoDo Sykora Home Ceské Budéjovice Brno, H-park spolecnosti Bratislava, OC Styla
cb@finskasauna.cz brno@finskasauna.cz | info@finskasauna.cz | info@finskasauna.sk

praha-sykora@finskasauna.cz

praha@finskasauna.cz

R, 800 500 600 | SAUNY INFRAKABINY, PARNILAZNE A PRISLUSENSTVI
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VITEJTE NA PALUBE
WELCOME ABOARD

smartwings=



FLY & BUY

Zbozi z nabidky FLY & BUY je
mozné zakoupit pouze na vybra-
nych letech. Zbozi zakoupené

na palubé letadla je mozné platit
platebnf kartou, pfipadné v hoto-
vosti v ¢eskych korunach. Druhy
a mnozstvi zbozi zaviseji na délce
letu a mohou se diky tomu na
jednotlivych letech lisit. Je proto
mozné, ze prave vami vybrany
druh zbozi nebude pfi vasem
letu na palubé, za coz se predem

*R%

omlouvame.

FLY & BUY

Items from the FLY & BUY
offer can only be purchased
on selected flights. Both cash
(in Czech crowns) and
contactless payments, i.e.
credit or debit cards, are
accepted aboard our aircraft.
The assortment and quantity
of goods depend on the length
of the flight. It is therefore
possible that goods you have
selected are not available
during your flight, for which
we apologise in advance.***

INFLIGHT

NA PALUBE ON BOARD

OBCERSTVEN(
Obcerstvenf je mozné si zakoupit
pfimo na palubé letadla. Sortiment
obcerstveni se miZe na jednotlivych
link&ch lisit. Palubni obcerstvent
nemusi byt dodéno na lety, jestlize to
neniumoznéno z provoznich nebo
kapacitnich dlvodu. Cestujici na pravi-
delnych linkdch Smartwings maji také
moznost vybrat si z nabidky obcers-
tvenfa ndpojl on-line pfi zakoupenf
letenky pres www.smartwings.com

a zpffjemnit si tak svij let.*

REFRESHMENTS

You can purchase refreshments

on board our planes. The range of
refreshments available may differ
from service to service. On-board
refreshments may not be provided
on flights if this is not possible

for technical or capacity reasons.
Passengers on Smartwings
scheduled flights can also choose
refreshments from an on-line
menu when purchasing their flight
tickets from smartwings.com thus
adding a little more enjoyment

to their journey.*

BEZPECI

Na palubé je zakdzano telefono-
vat.V zdjmu bezpecnosti vés zada-
me, abyste respektovali svételné
transparenty,Pfipoutejte se” a po-
kyny ¢lent posédky. Predeviim,
prosim, vénuijte plnou pozornost
demonstraci pouziti zdchrannych
prostiedkd a upozornéni na nou-
zové vychody. Déle se ujistéte, Ze
jste béhem startu i pfistani zajisté-
ni bezpecnostnimi pasy a Ze opé-
radlo i stolek vaseho sedadla jsou
ve svislé poloze. Doporucujeme
vam nechat bezpecnostni pasy
zapnuté béhem celého letu.

SAFETY

Passengers are forbidden to
make calls while on board. In the
interests of safety, we ask you

to respect the signs requesting
you to fasten your seat belts, and
to obey all instructions given to
you by the cabin crew. Please
pay full attention to the safety
demonstration and where the
emergency exits are located.
Make sure your seat belt is
fastened for take off and landing,
and that the back of your seat
and folding table are in the
upright position. We recommend
you to keep your seat belt
fastened throughout the flight.
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SPECIALNI{
POZADAVKY

Zvlastnijidla (vegetarianska,
dietnf) jsou podavana na vybra-
nych letech pouze tehdy, jsou-li
objednana predem (call centrum,
cestovni kanceldr). V souladu s na-
fizenim Evropského parlamentu
aRady (EU) ¢. 1169/2011 jsou in-
formace o pfipadnych alergenech
obsazenych v nebalenych potra-
vinach, které podavame na pa-
lubéch nasich letadel, k dispozici
u posadky kazdého letu, ktery
odlétd z letisté nachdzejictho se
na Uzemi Evropské unie, Svycarska
a Norska.**

SPECIAL NEEDS

Special menus (vegetarian, diet)
are only served on selected
flights if ordered in advance
(through our call centre or

a travel agent). In accordance
with the European Parliament
and EU Council Regulation

No. 1169/2011 all information
about possible allergens
contained in non-wrapped food
items we serve on board our
planes is available from cabin
staff on flights taking off from all
EU countries, Switzerland and
Norway.**



INFLIGHT

OBCERSTVEN/
U CHARTEROVYCH
LETU

Klienti charterovych letd si dalsf
obcerstveni mohou dokoupit

u své cestovni kancelére. V pfipa-
dé, Ze se palubni servis pfi charte-
rovych letech lisf od standardné
poskytovaného, je to z dlivodu
specidlniho pozadavku cestovni
kancelare nebo klienta.

CHARTER FLIGHTS
REFRESHMENTS
Clients can also purchase
refreshments on charter flights
through a travel agent. In the
event the in-flight service
during a charter flight differs
from that normally provided,
this is due to special demands
made by the respective travel
company or client.

N
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KLID A POHODLI

Nad svym sedadlem najdete tla-
¢itka pro ovladani svétel, ventilace
a pro privolani palubniho perso-
nélu. Pod sedadlem pred sebou
mate misto na ulozenf tézstho
kabinového zavazadla, leh¢i
zavazadlo patff do schranky nad
vasi hlavou.

FOR YOUR COMFORT
The switch for your reading
light, ventilation control and
cabin crew call button are
situated above your seat. You
can stow heavier hand luggage
below your seat. Lighter items
should be placed in the lockers
above.

* Z ddvodU celnich omezeni v nékterych zemich nemohou
byt nékteré lety Smartwings vybaveny palubnim barem.

* Customs restrictions in certain countries mean that an in-flight bar
is not available on some Smartwings flights.

** Upozoriujeme, ze nemUzeme zarucit, Ze z ob&erstveni na palubé
budou vylouceny viechny alergeny (napf. arasidy, arasidové

A PALUBE ON BOARD

ZAKAZ VLASTNIHO
ALKOHOLU!

Palubni priivod¢i nesmi podavat
alkohol osobdm mladsim 18 let.

Na palubé prosim konzumujte
pouze alkoholické népoje, které vam
donesli palubni privodci, nebo které
jste si zakoupili na palubé v rdmci
prodeje. Konzumace alkoholu vami
doneseného na palubu je zakdzana.

PROHIBITION OF
YOUR OWN ALCOHOL!
Cabin staff are not permitted to
serve alcohol to anyone below
the age of 18.The passengers

are requested to only consume
alcoholic drinks and spirits served
by cabin crew or which have
been purchased on board. The
consumption of alcohol brought
on board by you is prohibited.

ZAKAZ KOURENT!
Vsechny linky jsou nekufacké.
Koufeni, pouzivani jakychkoliv
elektronickych cigaret ¢i jejich
nahrazek a uzivani tabakovych
vyrobkd nenf na palubé letadel
povoleno.

NO SMOKING!

All services are no smoking.
Smoking, using e-cigarettes,
their alternatives or tobacco
products are not allowed
aboard flight.

** Please note that we cannot guarantee that any
particular foods or ingredients (such as peanuts or peanut
derivatives) will be excluded from our catering. Customers
with potentially dangerous allergies should ensure they carry
appropriate emergency medication and that someone who can
administer it accompanies them. Please ask a member of our crew
for more information on allergens our refreshments may contain.

derivaty). Zakaznici, ktefi trpi alergii nebezpeénou zdravi, by s sebou
meéli mit na palubé Iéky na alergii, pfipadné doprovod. Pro blizsi
informace o alergenech obsazenych v poddvaném obcerstveni
kontaktujte prosim nasi posadku. Radi bychom upozornili cestujici,
ktefi trpi potravinovou intoleranci nebo alergii ohrozujici zdravi,
nebo jejich zdravotni stav vyzaduje pfisnou dietu, Ze strava, ktera je
podavana na palubé letadla, neni pfipravena ve zdravotnim zafizeni
a nespliuje parametry zdravotni diety.

We would like to inform passengers suffering from food intolerances
or allergies that could be life-threatening, or whose health condition
requires adherence to a strict diet, that the food served on board our
planes is not prepared in a healthcare setting and does not fulfil the
requirements of special healthcare diets.

** Zbozi z FLY & BUY katalogu si mUzete na svUj dalsi let
objednat po internetu. Vice informaci: www.smartwings.com.
***You can order goods contained in our FLY & BUY catalogue over the
internet. More information: www.smartwings.com.
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smarftwings=

Chut, ktera

&F I

povznasi.

Elevate
your taste.

Objevte
Gourmet menu!

Try Gourmet menu!

za§ 4. () czK
for 2 & EUR

Zaénéte zde | Start here

Vyberte si | Select
Na smartwings.com nebo v aplikaci.

E :":;.ﬂ:: .
gL

Pfimy spoj k menu Direct flight to menu




Veprova

panenka se stavou /
Pork tenderloin
with gravy

Kureci steak
s bylinkami / Chicken
steak with herbs

Konfitované
kachni stehno /
Confit duck leg

Grilovany syr
Halloumi / Grilled
Halloumi cheese

Zahrnuje: hlavni chod, salat, dezert, pecivo a nealko napoj.
Includes: Main course, salad, dessert, bread, and a soft drink.



INFLIGHT

FLOTILA SMARTWINGS GROUP
FLEET OF SMARTWINGS GROUP

@ Pocet cestujicich | Seating Capacity W Délka letadla | Length of Aircraft Cestovni rychlost | Cruising Speed

BOEING 737-800
(189 | W%,Sm | 7 828 km/h

@rlwm s =com
i opooooooUDOOOD O DUU

BOEING 737 MAX 8
@189|@39,5m|828km/h

BOEING 737-900ER
212 | 1%%?42,1 m | 828 km/h

smarfwings =com
0000000000D000000 O 000
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INFLIGHT

FLOTILA SMARTWINGS GROUP
FLEET OF SMARTWINGS GROUP

CESSNA 680 CITATION SOVEREIGN

@9|$’19,4m|848km/h [ ]0000000

CESSNA 700 CITATION LONGITUDE
Do) WZZBm | ) 895 km/h

A
0000000
Y —

AIRBUS A320-200
180 | Wﬂbm | 7 850 kmv/h

HAI NES 3
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DESTINATIONS

@ Lety provozované
Smartwings Group

Smartwings Group Flights

@ Vybrané lety provozované
ve spolupraci s partnery

Selected flights operated in
cooperation with partner
airlines

@ Destinace, ze kterych jsou
lety provozovany

Destinations from which the
flights are operated

Bawa‘\“

@ Ras Al-Khaimah
® Dubai

® Muscat " »
® Doha

© Salalah

© Zanzibar
©® Mombasa

v
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INFLIGHT

CESTOVNI FORMULARE TRAVEL DOCUMENTS

OBECNE INSTRUKCE

Nez vstoupite na Uzemi ciziho statu

a nez jej pak opustite, musite stejné
jako obc¢ané mnoha jinych zemi vyplnit
a odevzdat pristavaci kartu (tzv. landing
card), nebo naopak odletovou kartu
(departure card), v nékterych destinacich
pak i celni deklaraci. Formuléfe obdrzite
od nasich stevard(i béhem letu a budou
to také oni, ktefi vdm radi pomohou

s pfipadnymi dotazy.

GENERAL INSTRUCTIONS
Before you enter another country and
before you leave you have to just like
other countries'citizens fill in and hand in
landing cards or departure cards and in
some cases also a customs declaration.
You receive forms from our stewards
during the flight and they can help

you with various problems you might
encounter or answer your questions.

PRISTAVACI KARTY

e povinnost vyplnit plati pro
kazdého cestujiciho

e pokud ma dité svij vlastni pas, musi
mit vyplnény i sv{j vlastni formulaf

o formulate vypliujte hilkovym pismem

e rodic¢e nebo dospélé osoby, které ruci
za détské pasazéry, podepisuji karty
jménem ditéte

o formulafe se odevzdavaji spolu
s platnymi cestovnimi doklady pfi
prichodu letistni kontrolou

LANDING CARDS

e each passenger is obligated
to fill out a landing card

e do not forget your signatures

o fill out the form in block letters

e parents or adults who are responsible
for child passengers sign a card
on behalf of the child

o the form shall be handed over together
with valid travel documents when
passing through airport security

EGYPT

P

GISLO LETU
PRG

PRIJMENT (Tiskace)

JMENO

DATUM A MISTO NAROZENI

NARODNOST

GiSLO PASU

ADRESA POBYTU V EGYPTE (najdete ji napfiklad na svém
voucheru od CK, napiste letovisko a jméno hotelu)

DUVOD NAVSTEVY o _
turistika studium  konference kulturnl akce

zdravotni dlvody obchod Skoleni  jiné

OSOBY ZAPSANE VE VASEM PASE A JEJICH DATUM NAROZENI

Head Of Queen Nefertiti

i



ADVERTORIAL

ZIJEME ZIVOT,
NEBO JEHO PREZENTACI?

@ Petr Karban | @8 © David Kraus

ocidlni sité to zménily a méni mnoho. I zptisob,

jak spolu komunikujeme a jak vnimdme sami

sebe. Fenoménu moderni doby je vénovan rozho-
vor s TomdSem Jahnem mlads$im, feditelem spole¢nosti
Stasto a soucasné pilotem Smartwings.

Socidlni sité podle vas zménily spole¢nost.

V ¢em nejvic?

Podle mé zménily hlavné zptsob, jak lidé vnimaji sami
sebe. Uspéch, status, penize, zivotni styl. Diiv jsme se
ptali na to, co kdo skute¢né vytvoril. Dnes se ¢asto ptame
hlavné na to, jak to ¢i ono vypada. A to je velky posun.
A co hejty v diskuzich a komentarich nebo
dezinformace?

To jsou spi$ viditelné projevy. Mné piijde podstatnéjsi, ze
se zménila méritka. Lidé se porovnévaji s obrazem ciziho
Zivota, ne s jeho realitou. Vidi vysledek, kulisu, fotku,
ale nevidi cestu, prdci, nejistotu ani cenu, kterou za to
nékdo zaplatil.

Co to s ¢lovékem déla?

Vznika tlak ukazat, e se dafi. Ze mate spravné auto,
spravnou dovolenou, spravny byt, spravny nazor, spravné
tempo. Clovék si pak nekupuje véci proto, ze je opravdu
chce nebo pottebuje, ale proto, Ze maji néco sdélit okoli.
Jenze zivot neni prezentace.

To je podle vas dnesni forma statusu?

Ano. Status se ¢asto kupuje kvuli publiku. A socidlni sité
tomu davaji idedlni jevisté. VSechno se da ukdzat, upra-
vit, nasvitit, zaramovat. Jenze obraz nikoho dlouhodobé
neuzivi. MiZe pfinést pozornost, ale ne nutné spokojenost
a uz vibec ne uspéch.

Mluvite ¢asto o tom, Ze se ztraci vztah k vysledku.
Souvisi to s tim?

Velmi. Cim vic klademe dtiraz na obraz, tim méné se ptéame
na realitu, na to, co se za tim obrazem ve skutecnosti skry-
va. Vykon, préce, trpélivost a odpovédnost nejsou tak fo-
togenické jako hotovy uspéch. Ale bez nich zlistava jen ten
obraz. Mozna hezky, naleStény a sdileny, ale ¢asto prazdny.

1415

Vy sam socialni sité nemate. Pro¢?

ProtoZe si nemyslim, Ze bych vii¢i nim byl imunni. Naopak.
Myslim, Ze bych byl pfesné ¢lovék, kterého by algoritmus
umél semlit. MoZna bych zacal ptizplisobovat svoje chova-
ni tomu, jaky vysledek oc¢ekdva okoli. A to nechci.

To je docela neobvyklé pfiznani.

Mozna. Ale nepovazuji to za silu, spi$ za znalost vlastni
slabosti. Kdyz vim, Ze by mé néco mohlo stahnout nékam,
kde nechci byt, je rozumnéjsi si od toho drzet odstup.
Upfimnost k sobé je v tomhle osvobozujici.

Co je tedy podle vas skute¢ny luxus?

Moznost volby. Rozhodovat se podle sebe. Nekupovat si
status. Nepfizplisobovat Zivot ocekdvanému potlesku.
Umét rozlisit, co opravdu chci, od toho, co chci jen ukazat.

A nejvétsi vyzva dneska?
Neodpojit se nutné od svéta. Ale neztratit se v jeho zrcadle. w

JTHAIT0)

Partnership. With Guarantee.



Stavte poradné.
Komplexng&, inovativné,
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MyWings TV

Pripojte se se svym
zarizenim k systému
palubni zabavy a uzijte
si vice nez 100 hodin
prémiového obsahu.

Connect to the Inflight
Entertainment from your
device and enjoy over
100 hours of premium
content.

= 1 dd o

Filmy Serialy Hudba  Airshow
Movies TV Shows  Music Airshow

Jakmile budete na palubé...
While on board..

1 Prepnéte své zafizeni do rezimu Letadlo.
Switch your device to airplane mode.

Zapnéte Wi-Fi a pripojte se k siti MyWings.
Turn on Wi-Fi and connect to MyWings Network.

Otevrete internetovy prohlize¢. Pro nejlepsi zazitek s MyWings TV
vam doporucujeme pouzit internetovy prohlize¢ Chrome nebo Safari.
Open a browser on your device. We recommend using Chrome or Safari
browsers for the best MyWings TV experience.

Zadejte adresu a bavte se!

S Navigate to and enjoy/! SM”" ’ WI”gs
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NejzabavnejSi muzeum v Praze!
The funniest museum in Prague!

E .

www.muzeumfantastickychiluzi.cz gL
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